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’Από τή ς πρώτης ήμερα; τού ταξειδίου 
μ α ;, ό Σουλτάνος Μουλεί-έλ-Χασσεν ήτο, 
έννοεϊται,τό κυριώτατον άντικείμενον τής 
ήμε τέρα; περιεργίας. Διά τούτο είς άχρον 
έχάρημεν τήν εσπέραν, καθ’ ήν ό ήμέτερος 
πρεσβευτής, άνήγγειλεν ήμΐν οτι ή επ ίση
μος ύποδοχή είχεν δρισθή δ ιά τή ν έπ ο μ έ- 
νην πρωίαν. Ουδέποτε είς τήν ζωήν μου, 
έλείανα τάς ρυτίδας τού μέλανος Ινδύμα- 
τός μου, ή  έθηχά είς κίνησιν τό έλατήριον 
τού *.έά * μου μ ετά  πλείονο; εύχαριστή- 
σεως.
. Ή  μεγάλη αΰτη περιεργία προήρχετο 

έν μέρει καί έκ τή ς  ιστορίας τ.ής δυναστεί
ας, είς ήν άνήκεν 6 έν λόγφ ή γ εμ ώ ν .Έ π ε- 
θυμούμεν πάντες νά ίδωμεν κατά  ,πρόσω- 
πον τόν απόγονον τών Σεριφών τή ς φοβε
ρά; εκείνης οικογένειας τών Φ ιλέλή , ήτις 
κατά τούς ιστορικούς Βιεκρίθη έπί φανατι- 
σμφ, έπί άγριότητι, έπί έγκλήμασιν ύπέρ 
πάσαν άλλην' βάσιλεύσασαν έν Μαρόκφ δυ
ναστείαν. Κ α τά  τά ς άρχά; τού ΙΖ αίών.ος 
κάτοικοί τινες τή ς  Ταφ ιλέτ, επαρχίας τή ς 
αυτοκρατορίας,, παρά τά  σύνορα τή ς  έρή- 
μου, έξ ής καί οί Σερίφαι τή ς  δυναστείας 
εσχον τόόνομα Φ ιλελή , ήγαγο.ν. Ικ.Μέκτ: 
κας είς τήν χώραν των Σερίφην τινα κα- 
λούμενον’Αλήν έκ Γιάμβου, απόγονον τού 
Μωάμεθ έκ τού Χασέν, δευτοροτόκου υιού 
τού ’Α λή καί τ ή ς  Φ α τμ ές. Τό κλΐμα τής 
έπαρχίας Ταφ ιλέτ, ανέκτησε μικρόν μετά 
τήν έλευσίν.του τήν τάξιν καί τήν ήμερό- 
τη τ α  ήν άπό. τίνος ειχεν άπολέσει' οί .φοί
νικες έβλάστησαν καί έκαρποφόρησαν έν 
άφθονίφ. Τό τοιούτον άπεδόθη είς τόν Ά -  
λήν, δστις έξελέγη .βα σιλεύ; ύπό. τό .Ονο

μα Μουλεί-Σερίφης. Οί διάδοχοι αυτού 
έξέτειναν βαθμηδόν διά τών οπλών τό  κρά
τος τών προγόνων των.Έκυρίευσαν.τό Μ α- 
ρόκκον κάί τό  Φ έζ άποδιώξαντε; τήν δυ
ναστείαν τών Σααδινών Σεριφών καί έβα - 
σίλευσαν μέχρι τών .ήμερών μας καθ’ άπα- 
σαν τήν χώραν τήν έκτεινομένην μεταξύ 
τή ς Μουλουγίας, τή ς  ερήμου καί τή ς θα^ 
λάσσης. Ό  Σ ιδί-Μ ω χαμέτ. υιό; τού. Μου
λεί-Σερίφου έβασίλευσε μ ε τ ’- Ιμφοονος ή -  
π ιό τη το ;, μ επ  αυτόν όμως ό θρό,νος τών 
Σεριφών έπλημμ,ύρησεν είς τό .αίμα.

*0  Έ λ - Ρ ε σ ί δ  διφκησε ένσπείρων τρν 
τρόμον, σφετεριζόμενος τό. Ιργον. τού δη
μίου καί σπαράσσων διά τφν ιδίων χειρών 
τούς. .μαστούς των· γυναικών διά νά Ιξ α -  
ναγκάση αΰτάς νά όμο λογήσωσι πού.εύρί- 
σκοντο κεκρυμμένσι οί. θησαυροί τώ ν συζύ
γων, Ό  Μ ουλεί-Ίσμαήλ, ό ακόλαστο; ή - 
γεμών, όέραστής όκτακισχιλίωη γυναικών 
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καί πατήρ χιλίων διακοσίων τέκνων, 6 συ- 
στήσας τήν ,περιβόητον φρουράν των μαύ- 
ρων σωματοφλάκων, δ έρωτότροπο; Σουλ
τάνος δστις έζήτησε παρά τού Λουδοβίκου 
ΙΔ .’ ώς σύζυγον τήν θυγατέρα τή ς δουκί
σης Λαβαλιέρ, άνήρτησε δεκακισχιλίας ά- 
ποκοπείσα; κεφαλάς έπί τών επάλξεων τού 
Μαρόκκου καί τού Φ έζ. Ό  Μουλεί-’Α χμ έτ 
Έ λ -Δ ε χ εβ ί  φιλάργυρος καί μέθυσος, κλέ- 
πτων τά  κοσμήματα τών συζύγων τού πα- 
τρόςτου, άπεκτηνώθη έκ τή ς οινοποσίας, 
διέτασσε νά έκριζώσι τούς όδόντας τών- 
έρωμένων του καί π ροσέτα ξέπ ρτε ν’άπο- 
κεφαλισθή άτυχής τ ις  δούλος,διότι έπίεσε 
περισσότερον τού δέοντος τόν καπνόν τής 
καπνοσύριγγάς του. Ό Μ ου λεί-Ά β δα λλά χ 
ή ττ η θ εί; ύπό τών Βερβερίνων, εξέχυσε τήν 
οργήν του κατά  ·ζών αθώων κατοίκων τής 
Μ εχινέζ, έβοήθει τόν δήμιον ν’άπ.οκεφαλί- 
ση τούς αξιωματικούς τού γενναίου,καίπερ 
ήττηθέντος στρατού του καί εφεύρε τήν 
φριχτήν βάσανον τού ράπτειν τόν κατάδι- 
κον ζώντ«. εντός τή ς κοιλίας ταύρου, διά 
νά σαπώσιν δμού! ’Ανώτερος τών προκα- 
τ.όχων του έγένετο δ υίός του Σ ίδι-Μ ω χα- 
μ έτ , δστις περιστοιχισθείς ύπό χριστιανών 
άρνησιθρήσκων έπ εζή τει τήν ειρήνην καί 
προσεπάθει νά καταστήση. τόΜαρόκκονέπι- 
δεκτικόν τού ευρωπαϊκού πολιτισμού. Πλήν 
μετ'αύτόν έκράτησεν δ Μ ουλεί-Γεζίδ, βί
αιος,σκληρός,φανατικός,ό'στις διά νά π λή 
ρωσή τούς στρατιώτας του, έξαπέστελλεν 
αυτούς νά λαφυραγωγήσωσι τάς εβραϊκά;· 
συνοικίας πασών τών πόλεων τή ς ’Αυτο
κρατορίας. Ό  Μουλεί- Έ σ ιά μ  μ ετά  ολί
γων ήμερών βασιλείαν άπεσύρθη είς έρη- 
μιτήριον καί άπέθ.ανε μονάζων. Ό  Μου- 
λεί-Σολ,μάν έξωλόθρευσε τήν πειρατείαν 
καί ύπεκρίνετο φιλίαν πρός τήν Ευρώπην 
δι’ έπιτηδείας δμως ^διουργίας άπεμό- 
νωσε τό  Μαρόκκον άπό τή ς σχέσεως πάν
των τών πεπολιτισμέν.ων. Κρατών, διέτα
ξε δέ νά φέρωσιν είς τούς πόδας του τά ς 
κεφαλάς τών άρνησιθρήσκων Εβραίω ν, ών 
τά  χείλη, διέφυγον λόγοι μετα μ ελεία ; διά 
τήν καταναγκαστικήν έξόμωσίν των. Ό  
Ά βδέρ Ραχμάν,ό ήττηθείς έ ν ’Ισλύ έκτισε 
ζώντας τούς συνωμότας είς τά  τείχ η  τού 
Φ έζ. Καί τέλος ό Σιδί-Μ ω χαμέτ ό ή τ τ η -  
θείςέν Τετουάνδιάνάέμπνεύση είς.τόν λαόν 
του σέβας καί άφοσίωσ.ιν, διέταξε τούς 
στρατιώ τας του νά περιφέρωσιν είς τά  χω 
ρία καί.τά ς πόλεις τ ά ς . κεφαλάς τών έχ - 
θρών του έμπεπηγμένας.,είς. τάς λόγχας 
τώΥ δπλων τών. Κ α ί δέν είνεαύται αί σο- 
βαρώτεραι τών συμφορών τών μαστισασών 
τήν. Αυτοκρατορίαν «α τά  την διάρκειαν 
τή ς  όλεθρίας δυναστείας τών .Φ ιλελή. Συ- 
νέβησαν πόλεμοι πρός ,τήν, 'Ισπανίαν, τήν 
Πορτογαλλίαν,' τήν. 'Ολλανδίαν, τήν ’Α γ
γλίαν, .τή ν  Γαλλίαν, τούς Τούρκους τή ς 
’Αλγερίας.· έπάναστάσεις. άγρια.ι Βερβερί

νων έξερράγησαν' έκστρατεϊαι κατάστρε- 
πτικαί είς Σουδάν ένηργήθησαν έγένοντο 
άποστασίαι φυλών φανατικών, άνταρσίαι, 
τών μαύρων σωματοφυλάκων, καταδιω γ- 
μ ο ί.χριστιανών. Έπηκολούθησαν πόλεμοι 
λυσσαλέοι περί διαδοχής μεταξύ γονέων 
καί τέκνων, μεταξύ θείων καί ανεψιών με
ταξύ αδελφών, καί ή αυτοκρατορία έξ υπα
μοιβής διε^Αελίζετο καίάνασυνις-άτο. Σουλ
τάνοι τινές πεντάκις καθηρέθησαν καίπεν- 
τάκις έγκατες-άθησαν έπί τού θρόνου.Πρίγ
κιπες όμαίμονες κ α τή ρ χ ιΑ ο  είς άπανθρώ- 
πους πρός άλλήλους αντεκδικήσεις· αί ζ η -  
λοτυπίαι τών γυναικών έν το ΐς άνακτόροις 
είχον φρικτά αποτελέσματα· αποτρόπαια 
έγκλήματα διεπράττοντο’ή πενία έμάστι-' 
ζεν ανηλεώς τήν χώραν καί ή  γενική κα - 
τά π τω σ ι; έξώθει τήν χώραν πρός άρχαίαν 
βαρβαρότητα. Διαρκώς ίσχυε τό έξης ά - 
ξίωμα, δτι άφού ό ευρωπαϊκός πολιτισμός 
μόνον έπί τών έρειπίων τού πολιτικού καί 
θρησκευτικού οικοδομήματος τού προφή
του ήδύνατο νά θεμελιωθεί, ή αμάθεια ήτο. 
ή  καλλί.στη τών έγγυήσεων διά τήν ασφά
λ ε ι α ν ^ ;  Αυτοκρατορίας καί ή βαρβαρό- 
τ η ;  στοιχεϊον άνάγκαΐον τή ς  ύπάρξεως αυ
τή ς . Ύ π ό  τοιαύτην ιστορικήν αίγλην ένε- 
φανίζετο είς τήν φαντασίαν ήμών δ νεαρός 
Σουτάνος, πρό τού όποιου έμέλλομεν νά 
παρουσιασθώμεν.

Τήν όγδόην τή ς πρωίας δ πρέσβυς, δ 
ύποπρόξενος, δ κύριος Μορτέος ό πλοίαρ
χος καί δ λοχαγός περιβεβλημένοι τά ς 
λαμπρά; αύτών στολά; ήσαν ήδη συνηγ- 
μένοι έν τ ή  αυλή, ^  . πφ μέβφ πλήθους 
στρατιωτών, έν οϊς ^ςςί-ύ (διοικητή;) 
πάντων έν μεγάλη 'καί πομπώδει στολή. 
Μόνοι ή μ εΐ; οί τέσσαρες, .τουτέστιν' οί δύο 
ζωγράφοι, ό ιατρός κ α ίίγ ώ  περιβεβλημέ- 
νοι τό  μέλαν ένδυμα μετά  τού λευκού 
λαιμοδέτου καί φέροντες τό χ 2 ά χ ,  δέν έ- 
τολμώμεν νά έξέλθωμεν τού θαλάμου φο
βούμενοι μήπως ό παράδοξος ιματισμός 
μας, δν ίσως ουδέποτε άλλοτε είχον ίδει 
έν Φ έζ,ήθελε προσκαλέσει τόν γέλω τα  τού 
πλήθους. —  ΓΙηγαίνετε σεΤς πρώτοι. —  
"Ο χι,σείς !— 'Ορίσατε εμπρός·— αυτός καί 
μόνο.ς ήτο δ γενόμενος μεταξύ ήμών έπί 
έν τέταρτον τή ς ώρας διάλογος, έκαστος 
δέ προσεπάθει νά ώθηση τόν έτερον έκτος 
τή ς θύρας. Έ π ί  τέλους μετά ορθήν παρα- 
τήρησιν τού. ιατρού, άποφήναμένου ;δτι ή 
ισχύς έγκειται έν τή  ενώσει, έξήλθομεν 
καί οί τέσσαρες δμού, στενόν άπαρτίζον- 
τ ε ς  σύμπλεγμα μέ κεφαλήν κεκυφυΐαν καί 
μέ.τόν πΤλον κεχωσμένον μέχρις οφρύων.Ή 
είς τήν αύλήν έμφάνισι; ήμών παρήγαγε 
ζωηράν Ικπληξιν ε ί ;  το ύ ; στρατιώ τας, 
το ύ ; φύλακα; καί το ύ ; θεράποντα; τού με
γάρου, ών τιν.ε; άπεσύρθησαν όπισθεν' τών 
στηλών διά νά γελάσωσιν έλευθέρως. 
Πάντη άλλοία- ομω ; ήτο  ή έν. τή  πόλει

a»
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Ιντύπωσις. Ίπ π εύσα ντε; ολόι δ.ιήυΟύνθη- 
μεν πρός τήν πύλην τού Κοιλ<όματος του 
Βουτύρου- προηγείτο απόσπασμα πεζών 
στρατιωτών φερόντων έρυθράν στολήν· εί- 
ποντο οί στρατιώται τή? πρεσβείας, π ε- 
ριεστοιχιζόμεθα δέ ύπο. αξιωματικών διερ
μηνέων, τελεταρχών, ιππέων εκ τής τ ι 
μητική? φρουράς του Βέν-Κ ασέν-Βουχαμ- 
μεΐ. Το θέαμα ήτο ώραιότατον ώς έκ τής 
αναμίξεως των κυλινδρικών πίλων καί τών 
λευκών κιδάρεων, των διπλωματικών στο
λών καί Τών βοδοχρόων κανδύων, τών λε
πτών ξιφών τών έπισήμων στολών καί τών 
αφρικανικών σπαθών, τών κιτρίνων χειρο
κτίων καί τών μελαινών χειρών, τών χρυ
σοκέντητων άναξυρίδων καί τών γυμνών 
κνημών. Ά φ ίνω  δέ νά ΰποθέση έκαστος 
δποία ητο  ή θέα ήμών περιβεβλημένων 
ενδυμασίαν χορού-, καθημένων έπί ήμιό- 
νων, ών το έρυ^ρν σάγμα ητο ¿ψηλότα
του ώ ; θρόνος, περιρρύτων |κ τού ίδρώτος 
καί κεκαλυμμένων ύπό τή ς κόνεως άφ’ ής 
στιγμής έξήλθομεν τή ς οικίας. Πλήθος 
λαού εύρίσκετο ε ί ;  τά ς όδούς. Μόλις ένε- 
φανιζομεθα καί αμέσως ΐσταντο πάντες 
καί π.αρετάσσοντο εκατέρωθεν, τή ς δδού. 
Παρετήρουν τόν πτεροστόλιστον πίλον τοϋ 
πρέσβεως, τά  χρυσά σειρήτια τοϋ λοχα 
γού, τά  παράσημ* τοϋ πλοιάρχου καί δέν 
έφαίνοντο ποσώς εκπληττόμενοι- δτε δμως 
διηρχόμεθα ήμείς οί τέσσαρες όντες τε 
λευταίοι, τό τε  οί οφθαλμοί.διεστέλλοντο 
τόσον ύπό τή ς  έκπλήξεως καί τοιαύτην 
έκφρασιν ίλαρότητος άπέκτον αί μορφαί, 
ώστε τό πράγμα ήρχισε τ $  άληθεία νά 
μάς προξεν^ πείσμα. Πλησίον ημών Ιβαι- 
νεν έφιππος ό Μ ωχαμέτ Δουκαλής· παρε- 
κάλεσα αυτόν νά μοί μεταφράση τινάς 
τών παρατηρήσεων, ών καθ’ δδό'ν ήθελε 
κατορθώσει ν’ άντιληφθ^. Μαϋρός τ.ις ί- 
στάμενος έν τώ  μέσφ δμίλου είπε κά τι, 
τό  οποίον μοί έφάνη δ τ ι ένέκριναν οί λοι
ποί. ‘Ο Δουκαλής έξερράγη εις γέλω τας, 
μοί έξήγησεν δε ότι οί άγαθοί έκεϊνοι άν
θρωποι μάς έξελάμβανον ώς . . . δημίους! 
Τινές, εξ αιτίας ίσως τοϋ μέλανος χρώμα
τος τών ίματίων μας, άπεχθοϋς τοίς Μαύ
ροι:, εβλεπον ήμάς μέ ήθος δυσμενές καί 
περιφρονητικόν. Ά λ λ ο ι έκίνουν την κεφα
λήν εις σημεϊον οίκτιρμοϋ.

—  Κύριοι, είπε τό τε  ό ιατρός, ήμείς 
πταίομεν, διότι δέν θέλομεν νά γείνωμεν 
σεβαστοί. Έ χ ο μ εν  άνά χεΐρας τ ά  όπλα- 
ας κάμωμεν χρήσιν α υτώ ν  έγώ δίδω πρώ
τος τό  παράδειγμα.

Καί ταϋΤα λέ.γων άφεΐλεν άπό τή ς  κε
φαλής τόν πίλον καί έπίεσεν αυτόν, διερ- 

όμενος δέ έμπροσθεν όμίλου Μαύρων μει- 
ιώντων, αίφνιδίως έκίνησε τό έλατήριον 

καί ό πίλος άνεπτύχθη,. Άπερίγραπτον 
ητο  τό  θάμβος καί ή ταραχή.ήν ένεποίη- 
σεν είς τούς Απλοϊκούς ¿κείνους . άνθρώ- 
1Γουζ ό μυστηριώδης τοϋ πίλου .μηχανι
σμός. Τρείς ή τέσσαρες εξ αυτών ώπισθο- 
χώρησαν καί έζηκόντισαν επί τοϋ διαβο
λικού' ¿κείνου αντικειμένου βλέμμα όξύ 
δυσπιστίας. Ό  ζωγράφος καί έγώ ένθαρ- 
ρυνθεντες εκ τοϋ παραδείγματος, τόν έ -  
μιμήθημεν, καί οΰτω χάρις είς την άδιά- 
λειπτον άνάπτυξιν τών πίλων μας έφθά-

σαμεν εν τφ. μέσψ τοϋ κοινοϋ τρόμου καί 
τοϋ σεβασμού μέχρι τών τειχ ώ ν  τής πό- 

;λεω ς.
Εξωθεν τή ς πύλης τοϋ Κοιλώματος 

τοϋ Βουτύρου ήσαν παρατεταγμένοι πρός 
τιμήν τή ς  διερχομένης πρεσβείας δισχί- 
λιοι στρατιώ ται τοϋ πεζικού, κατά τό 
πλεΐστον παιδία, οϊτινες παρουσίασαν τά  
οπλα κατά τρόπον ιδιόρρυθμον, άτάκτως 
όλως, 0 είς μετά τόν άλλον, μετά δέ την 
διάβασιν ήμών Ικβαλόντες τάς στολάς 
των εσκέπασαν δι’ αυτών την κεφαλήν, 
διά νά προφυλαχθώσιν άπό τάς ακτίνας 
τοϋ ήλιου.

Διελθόντες μικράν γέφυραν κειμένην έπί 
τοϋ ποταμού τών Μαργαριτών εύρέθημεν 
είς τόν προσδιορισθέντα διά την ύποδο- 
χην τοπον, δπου άφιππεύσαμεν πάντες.

Η το εΰρυτάτη π λατεία , ορθογώνιος 
περικλειομένη κατά τάς τρεις πλευράς ύπό 
ύψηλών τειχών μ ετ’ επάλξεω ν την τ ε -  
ταρτην πλευράν άπετέλε; ό ποταμός τών 
Μαργαριτών. Ε ίς την μάλλον άφ’ ήμών 
άφισταμένην γωνίαν ήνοίγετο δρομίσκος 
έν τφ  μέσφ δύο τοίχων λευκασμένων, ά
γων είς τούς κήπους καί τ ’ ανάκτορα τοϋ 
Σουλτάνου, ών την θέαν άπέκρυπτον οί 
προμαχώνες.

Ή  π λατεία  καθ’ ήν στιγμήν άφικόμε- 
θα παρίστα θέαμα έξαίσιον. Έ ν  τ φ  μέσφ 
ϊστατο πολυπληθής δμιλος στρατηγών, 
τελεταρχών, λειτουργών άνωτέρων, αξιω
ματικών καί δούλων ’Αράβων καί Μαύ
ρων, πάντων λευχειμονούντων,διγρημένων 
είς δύο τάξεις άντιμετώπους άπεχούσας 
άλλήλων περί τά  τριάκοντα βήματα.

Ό πισθεν μιάς τών τάξεων τούτων πρός 
τό  μέρος τοϋ ποταμού ήσαν τεταγμένοι 
έν σειρφ οί ϊπποι τού Σουλτάνου κάλλι- 
στοι τό  είδος καί μεγαλόσωμοι, φέοοντες 
πολυτελή σκεπάσματα έκ χρυσοκεντήτου 
όλοσηρικοϋ· έκαστος αυτών ¿κρατείτο έκ 
τού χαλινού ύπό ίπποκόμου ώπλισμένου. 
Ε ίς  τήν άκραν τή ς σειράς τών ίππων ήτο 
μικρά άμαξα έπίχρυσος, δωρηθεΐσα παρά 
τή ς βασιλίσσης τή ς ’Α γγλίας τ φ  Α ΰτο- 
κράτορι, οστις έπιδεικνύει αυτήν είς πά
σας τά ς έπισήμους ύποδοχάς.

Ό πισθεν τών ϊππων καί όπισθεν τής 
έτέρας γραμμής τών αύλικών έξετείνοντο 
δύο σειραί μήκισται σωματοφυλάκων τοϋ 
Αυτοκράτορος λευκήν φερόντων στολήν.

Πέριξ τών πλευρών τή ς  πλατείας παρά 
τά  τείχ η  *α ί παρά τήν όχθην τού ποτα
μού ήσαν παρατεταγμένοι τρισχίλιοι ς-ρα- 
τιώ τα ι τοϋ πεζικού οϊτινες μόλις διεκρί- 
νοντο ώς τέσσαρες ταινίαι πορφυρού χρώ
ματος. Έ κεϊθεν δέ τού ποταμού έπί τή ς 
«τέρας όχθης ϊστατο πλήθος άμέτρητον 
λαού λευχειμονοϋντος.

Ε ίς τό  μέσον τή? πλατείας έκειντο τά  
κιβώ τια τά  περιέχοντα τ ά  πρός τόν αΰ- 
τοκράτορα δώρα τοϋ βασιλέως τή ς  ’Ιτα 
λία ς, συνιστάμενα είς μίαν εικόνα τού βα- 
σιλέως, κάτοπτρα, εικόνας εκ ψηφιδωτού, ί 
κηροπήγια, έδρας.

Προχωρήσαντες ¿τάχθημεν πλησίον τών · 
δύο σειρών, άπαρτίζοντες ουτω τετρά γω - ; 
νον ανοικτόν πρός τό  μέρος τή ς πλατείας, 
όπόθεν έμελλε, νά .ελθνι δ Σουλτάνος. ”0 -  ι

πισθιν ήμών ,εύρίσκοντο τ ά  κιβώ τια καί 
Οπισθεν τώ ν κιβωτίων ήσαν παρατεταγ- 
μένοι οί στρατιώται τή ς πρεσβείας. Π α - 
ραπλεύρως ϊστατο δ Μ ωχαμέτ Δουκαλής, 
δ διοικητής τή ς τιμ η τική ς φρουράς, δ Σο
λομών Ά φλάλο καί οί ναύται έν στολή.

Τελετάρχης τ ις  βλοσυρός φέρων όζώδ·/) 
ράβδον παρέταξεν ήμάς είς δύο σειράς. Ό  
πλοίαρχος, 6 λοχαγός καί δ ύποπρόξενος 
έτάχθησαν είς τά  έμπρό.ς· ό ιατρός, οί 
ζωγράφοι καί- έγώ όπίσω. Ό  πρεσβευτής 
έστη είς άπόστασιν πέντε ή έξ βημάτων 
έμπροσθεν ήμών έχων παρ’ αύτφ τόν κύ
ριον Μορτέον, δστις έμελλε νά τ φ  χρησι- 
μεύσγ ώς διερμηνεύς.

Καί οί επτά  ήμείς άκουσίως προύχω- 
ρήσαμεν κατά τινα βήματα- άλλ’ δ τ ε λ ε -  
ταρχης μάς ηνάγκασε νά δπισθοχωρήσω- 
μεν, δείξας ήμΐν διά τή ς ράβδου ακριβώς 
τό  δριον δπου ώφείλομεν νά μείνωμεν.

Η  διάταξις αΰτη μάς δυσηρέστησε 
καθόσον πρός τοίς άλλοις ένομίσαμεν οτι 
διεκρίνομεν εις τά  όμματα τού τελετάρχου 
πονηρόν τ ι  μειδίαμα. Ταΰτοχρόνως δμως 
ηκουσαμεν ζωηρόν ψίθυρον προερχόμενον 
άνωθεν. Ηγείραμεν τούς οφθαλμούς καί 
ειδομεν υψηλά έπί τών προμαχώνων τέσ - 
σαρα ή πέντε παράθυρα, φρασσόμενα ύπό 
πρασίνων δικτυωτών, όπισθεν των όποιων 
¿κινούντο συγκεχυμένως πολλαί κεφαλαί. 
Αί κεφαλαί ήσαν γυναικείαι- έκεϊθεν προ- 
ηρχετο δ ψίθυρος' τά  παράθυρα άνήκον 
είς  ̂είδος τ ι στοάς, ή τις  διά μακροϋ δια
δρόμου συνείχετο μ ετά  τού γυναικωνίτου 
τού Σουλτάνου. Ό  τελετάρχης ετασσε'ν 
ήμάς εις τό  σημεϊον έκεϊνο τγ  'δ ια τα γή 
τού Σουλτάνου, παρ’ ού αί γυναίκες ειχον 
ζητήσει τήν άδειαν νά ϊδωσι τούς Χρι
στιανούς. Τ ί κρίμα νά μή δυνηθώ ν’ α
κούσω τ ί έλεγον περί τών κυλινδρικών πί
λων μας καί περί τών κεκομμένων έν σ χή - 
μ α τι ούράς χελιδόνος ίματίων μας I

Ο ήλιος ητο καυστικότατος· βαθεϊα 
σιγη έβασίλευεν επί τή ς  άπεράντου πλα
τεία ς, πάντων δε οί οφθαλμοί ήσαν έ -  
στοαμμένοι πρός τό  αύτό σημεϊον. Πι
στεύω δτι κατά τήν στιγμήν εκείνην καί 
τών συντρόφων μ 0υ ή καρδία ώς ή «μή έ
παλλε βιαίως.

Άνεμείναμεν περί τά  δέκα. λεπ τά . · 
Αίφνης φρικίασίς τ ις  διέτρεξεν δλον τό 

στράτευμα- ήκ'ούσθησαν ήχοι μουσικής- 
αί σάλπιγγες ήχησαν- οί αύλικοί προσέ- 
κλινον βαθέως, οί σωματοφύλακα^, οί ίπ - 
ποκομοι, οί στρατιώ ται έγονυπέτησαν, έξ 
ολων δέ τών στομάτων έξήλθε βροντώδης 
καί παρατεταμένη κραυγή.— Ό  Θεός σώ-
ζοι τόν Κύριόν μας !

Ό  Σουλτάνος ήρχετο πρός ήμάς, έφιπ
πος παρακολουθούμενος ύπό πλήθους «υ
λικών πεζών, ών είς έκράτει ύπέρ τήν κ ε
φαλήν τού άνακτος άνεπτυγμένον ύπερμέ- 
γεθες άλεξήλιον.

Φθάσας βήματά τινα πρό τού πρέσβεως 
έστη" μέρος τή ς ακολουθίας του παρετά- 
χθη είς την ανοικτήν πλευράν καί έκλεισε 
το  τετράγωνον- τό  λοιπόν μέρος τή ς ακο
λουθίας έμεινε πέριξ αυτού. Ό  κρατών 
την ράβδον τελετάρχης άνεφώνησε γεγω - 
νυίφ τή .φ ω νή·.
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—  Ό  πρεσβευτή? τή ς ’Ιτα λία ς !
Ό  πρεσβευτής ασκεπής, συνοδευόμενος 

ύπο τοϋ διερμηνέως έπλησίασε πρός τόν 
Σουλτάνον.

Ό  ήγ«μών τ φ  ειπεν άραβιστί. —  Κ α
λώς ή λθετε, καλώς ή λθετε, καλώς ήλθε- 
τε  ! Ε ίτα  τόν ήρώτησεν άν τό  ταξείδιόν 
του ύπήρξεν εύάρεστον καί άνηύχαριστή- 
θη έκ τή ς  φρουράς καί τή ς ύποδο.χής τών 
διοικητών τών επαρχιών καθ’ δδόν.

Πλήν ήμείς ο·ύδέν έκ τή ς συνδιαλέξεως 
ήκούσαμεν. Διετελοϋμεν ύπό τό  κράτος 
γ ο η τεία ς.Ό  Σουλτάνος έκεΐνος τόν οποίον 
ή φαντασία παρίστα ήμϊν ύπό τήν μορφήν 
δεσπότου σκαιοϋ καί σκληρού, ήτο  απε
ναντίας ό συμπαθέστατος καί εύειδέστα- 
τος τών νέων, έξ δσων ποτέ έδημιούργησεν 
ή  φαντασία όδδαλίσκης· 'Υψηλός καί ευ
λύγιστος ειχε τούς οφθαλμούς γλυκείς καί 
ήμέρους, τήν ρίνα γρυπήν, τό πρόσωπον 
μελάγχρουν καί χανονικώτατον ωοειδούς 
σχήματος, τό γένειον βραχύ καί μελανόν, 
τήν φυσιογνωμίαν εύγενεστάτην καί έμ
πλεων γλυκείας τινός μελαγχολίας. Έ 
φερε.χιτώνα ποδήρη λευκότατον τήν κ ί- 
δαριν έκάλυπτεν ύψηλή κορδύλη’ τούς γυ
μνούς πόδας του περιέβαλλον κίτρινοι έμ - 
βάδες; Ό  ίππος ήτο  ύψήλάς καί λευκό
τα το ς, έπεστρωμένος διά πρασίνου ¿φά
σματος, φέρων χρυσούς αναβολείς. Πάσα 
εκείνη ή λευκότης καί δ μακρός καί εΰρύς 
χιτώ ν τφ  άπεδίδον δψιν τινά σεβασμίαν, 
ιερατικήν καί Ινταυτώ χάριν, μεγαλοπρέ
πειαν.· αφελή καί άξιέραστον. άνταποκρι- 
νομένην έξαισίως πρός τ ή ν εύγενεστάτην 
εκφρασιν τή ς μορφής του. Τό άλεξήλιον, 
έμβλημα τής αρχής δπερ αύλικός τ ις  έ- 
κράτει ολίγον τ ι κεκλιμένον δπισθέν του 
ήτο μέγιστον, στρογγύλον, ύψήλόν τρία 
περίπου μέτρα, κεκαλυμμένον άνωθεν μέν 
ύπό υφάσματος μεταξίνου χρώματος άμα- 
ράντου, κάτωθεν δέ ύπό υφάσματος μετα 
ξ ιο ύ - κυανού, χρυσοποίκιλτον καί φέρον 
έπί τή ς κορυφής μεγάλην έπιχρυσον σφαί
ραν, προσέθετε δέ καί αύτό χάριν καί α
ξιοπρέπειαν είς τήν μορφήν του. Ή  στά
σις του ήτο  έπίχαρις· τό  βλέμμα του·ρεμ- 

. βόν καί γέλόεν ένταυτφ, ή φωνή του ήτο 
ταπεινή καί μονότονος ώς ψίθυρος ρυα
κιού, έν γένει δέ τό σύνολον τοϋ ατόμου 
καί τών τρόπων του είχέ τ ι  τό  αφελές, 
τό  γυναικώδες καί ταΰτοχρόνως μεγαλο
πρεπές, οπερ ένέπνεε συμπάθειαν ά κα τα - 
νίκητον καί σέβας βαθύ. Έφαίνετο μή έ
χων ήλικί«ν άνωτέραν τών τριάκοντα δύο 
ή τριάκοντα τριών έτών.

—  Χαίρω είς άκρον, είπεν, οτι δ βασι
λεύς τή ς ’Ιταλίας άπέστειλε πρεσβευτήν 
διά νά συσφέγξϊ) έτ ι μάλλον τούς ανέκα
θεν ύπάρχοντας μεταξύ ήμών δεσμούς τής 
φιλίας. Ή  δυναστεία τή ς Σαβοίας ουδέ
π οτε ¿πολέμησε κατά τού Μαρόκκου. ’Α 
γαπώ τήν δυναστείαν τή ς Σαβοίας καί 
παρηκολούθησα μετά  χαράς καί μ ετ ’  εν
θουσιασμού τά  μεγάλα έργα, άτινα έπ ε- 
τελέσθησαν ύπό τήν. όδηγίαν αυτής· Ή  
’Ιτα λία , κατά τήν έποχήν τής αρχαίας 
'Ρώ μης ήτο  ή ίσχυροτέρα χώοα τή ς γής· 
Κατόπιν διγρέθη είς επτά  κράτη· Ο ί προ- 
κάτοχοί μου υπήρξαν πάντοτε φίλοι καί

'μ έ  τ ά  επτά  ταύτα  κράτη· Έ γ ώ  δέ τώρα 
δτε καί τά  επ τά  συνηνώθησαν είς έν, συν- 
εκέντρωσα πρός τό |ν τούτο δλην τήν φι
λίαν τήν δποίαν οί πρόγονοί μου Ιτρεφον 
πρός πάντα όμοϋι

Τούς λόγους τούτους έπρόφερε βραδέως, 
κατά διαλείμματα, ώς νά είχε μελετήσει 
αυτούς πρότερον καί προσεπάθει νά τούς 
έν θυ μ η θ ?·'

Μ εταξύ τών άλλων δ πρεσβευτής τφ  
είπεν οτι δ βασιλεύς τή ς  ’Ιταλία ς τ φ  I -  
πεμψε τήν εικόνα του.

—  Είνε δώρον πολύτιμον, άπήντησε* 
θά τό τοποθετήσω εντός τού κοιτώνός μου 
άντικρύ ενός κατόπτρου, έπί τού δποίου 
π ίπ τει ευθύς τό βλέμμα μου μόλις ¿ξυ
πνώ" τοιουτοτρόπως καθ’έκάστην πρωίαν, 
εύθύς μ ετά  τόν ύπνον θά βλέπω άντανα- 
κλωμένην τήν εικόνά τού βασιλέως τή ς 
’Ιτα λ ία ς καί θά τόν ¿νθυμοϋμαι.

Μ ετά μικρόν δέ προσέθηκεν :
—  Είμαι πολύ ευχαριστημένος καί ε

πιθυμώ νά μείνητε αρκετόν καιρόν είς Φ έζ. 
’Ε λπ ίζω  δτι θ’ άποκομίσητε εύχάριστον 
ένθύμησιν δταν έπιστρέψητε είς τήν ώραίαν 
πατρίδα σας.

Καί ένφ ώμίλει είχε τό βλέμμα διαρ
κώς προσηλωμένον έπί τή ς κεφαλής τού 
ίππου του. Πρός στιγμήν έφαίνετο έτοι
μος νά μειδιάσν), άλλ’ εύθύς συνωφρυούτο 
ώσεί θέλων νά έπαναφέργ έπί τή ς  μορφής 
του τήν αύτοκρατορικήν σοβαρότητα. Έ 
φαίνετο οτι ήτο  περίεργος νά ίδγ δποίου 
είδους άνθρωποι ήμεθα ήμ«ϊς οί επ τά , οί 
τεταγμένοι είς δέκα βημάτων άπόστασιν 
άπό τού ϊππου του. Ά λ λ α  μή θέλων νά 
κυττά ξη  απευθείας,έστρεφε βαθμηδόν τούς 
οφθαλμούς καί δι’ ενός βλέμματος αστρα
πιαίου παρετήρει διά μιάς καί τούς επτά 
κατά τήν παροδικήν δ’ έκείνην στιγμήν 
ήστραπτεν είς τό δμμα του έκφρασίς τις 
αόριστος παιδικής ίλαρότητος, ή τ ις  απ ε- 
τέλει χαριεστάτην άντίθεσιν πρός την με
γαλοπρέπειαν τού παραστήματος τού. Ή  
πολυάριθμος συνοδεία, ή τις  ϊστατο εκα τέ
ρωθεν καί όπισθεν αυτού έφαίνετο άπολε- 
λιθωμένη- Ό λ α  τά  βλέμματα ήσαν προσ
ηλωμένα Ιπ ’ αύτοϋ' δέν ήκούετο αναπνοή 
καμμία- δλαι αί μορφαί ήσαν άκίνητοι 
ύπό τό κράτος βαθυτάτου σεβασμού. Δύο 
μαύροι μέ τρέμουσαν χεΐρα έόίωκον τά ς έ -  
πικαθημένας είς τάς κνήμας του μυίας. 
Έ τερ ός τ ις  άπό καιρού είς καιρόν έπέθετε 
τήν παλάμην καί έψαυεν ακροθιγώς τό 
κράσπεδον τοϋ χιτώνος ώς νά ήθελε νά 
καθαρίσνι αύτό άπό τή ς ίεοοσύλου έπαφής 
τού άέρος· άλλος τ ις  μεθ’ ιερού σεβασμού 
¿θώπευε τά  νώτα τού ίππου" ο δέ κρατών 
τό άλεξήλιον ϊστατο  μέ τούς οφθαλμούς 
χαμαί νεύοντας ακίνητος ώς άγαλμα, ώς 
νά ήτο τεταράγμένος καί συγκεκινημένος 
έκ τή ς έπισημότητος τής. ύπηρεσίας του. 
Τά  πάντα πέριξ αύτοΰ έμαρτύρουν τήν 
τεραστίαν ίσχύν Του,' τήν άμέτρητον αυ
τού υπέρ πάντας ύπεροχήν, τ ά  πάντα 
έξέφραζον ύποταγήν απεριόριστον, άφοσί- 
ωσιν φανατικήν, αγάπην περιπαθή περί- 
φοβον καί άγρίαν, έτοίμην νά Ιπιδειχθ^ 
οι’ αίματοχυσίας. Δέν έφαίνετο μονάρχη? 
άλλά Θεό?.

Ό  πρέσβυς ένεχείρισεν αύτφ τ ά  διαπι
στευτήριά του, έπαρουσίασε δέ τόν πλοί
αρχον, τόν λοχαγόν καί τόν ύποπρόξενον, 
οϊτινες πλησιάζοντες άλλολοδιαδόχως ϊ -  
σταντο πρός στιγμήν ένώπιόν του χαιρε- 
τίζοντες εΰσεβάστως. Παρετήρησε μ ετ ’ 
ίδιαζούσης προσοχής τ ά  παράσημα τού 
πλοιάρχου.

—  Ό  ιατρός, είπε κατόπιν ό πρέσβυς 
δεικνύων ήμάς τούς τέσσαρας, καί τρείς 
ί ί ΐ ισ τ ή μ ο η ς .
• Οί οφθαλμοί μου συνηντήθησαν μ ετά  τών 
οφθαλμών τή ς θεότητος έκείνης καί δλαι 
αί περίοδοι τή ς  περιγραφής ας είχον ήδη 
συλλάβει συνεταράχθησαν έν τφ  πνεύμα- 
τ ί  μου καί συνεχύθησαν.

Ό  Σουλτάνος ήρώτησε μ ετά  περιέρ
γειας τ ις  ήτο δ ίατρδς.

—  Ό  πρός τά  δ εξιά ,·τφ  είπεν δ διερ- 
μηνεύς. Φ

Τόν παρετήρησε προσεκτικώς. Ε ΐτα  
συνοδεύων τάς λέξεις διά κινήματος τής 
δεξιάς χειρός είπεν : Ειρήνη ύμΐν, ειρήνη 
ύμίν, είρήνη ύμΐν. Καί κεντήσας τόν ίπ
πον έστράφη.

Ή  μουσική έπαιάνισεν αί σάλπιγγες 
ήχησαν, οί αύλικοί έκυψαν τάς κεφαλάς, 
οί σωματοφύλακες, οί στρατιώ ται, οί δού
λοι έγονυπέτησαν καί ήχησεν <ξ όλων 
τών στομάτων καί πάλιν μακρά καί ζω η
ρά κραυγή-— Ό Θ εός σώζοιτόνΚύριόνμας!

Ά πελθόντος τού Σουλτάνου, άνεμίγη- 
σαν οί δύο όμιλοι τών άνωτέρων λειτουρ
γών ηλθον δε πρός ύπάντησίν μας δ Σιδί 
Μουσά μετά  τών τέκνων του, οί άξιωμα- 
τικοί του, δ ύπουργός τών στρατιωτικών, 
δ ύπουργός τών οικονομικών, δ μέγας σε
ρίφης Βακαλής, δ μέγας τελετάρχης, οί 
έπισημότερο; τών αύλικών μειδιώντες, 
φλυαροϋντες, κινούντες χαρμοσύνως τούς 
βραχίονας. Μ ετ’ ολίγον, τοϋ Σιδί Μουσσά 
προσκαλέσαντος τόν πρεσβευτήν ν’ άνα- 
παυθ^ είς ενα τών κήπων τού Σουλτάνου, 
ίππεύσαμεν όλοι, διεσχίσαμεν τήν πλα
τείαν καί διά τοϋ μυστηριώδους δρομίοκου 
είσήλθομεν είς τόν σεβαστόν περίβολον τού 
αύτοκρατορικού ενδιαιτήματος. Ό  περί
βολος περιείχε στενάς ατραπούς ών εκα
τέρωθεν ήγείροντο τοίχοι ύψηλοί, πλα
τείας μικράς, αύλάς, οικίας ήρδιπωμένας, 
οικίας οίκοδομουμένας, θύρας άψιδωτάς, 
διαδρόμους, κηπάρια,.μικρά δζαμία, λ α 
βύρινθον έν γένει δυσδιάκριτον πανταχοϋ 
έφαίνοντο έργάται ασχολούμενοι είς τό 
έργον τω ν, στίφη ύπηρ«τών, σκοποί ο- 
πλοφοροϋντες, ένίοτε δέ καί μορφή τις 
δούλης όπισθεν τών κιγκλίδων τών πα
ραθύρων καί τών θυρών. Ούδεμία οικοδο
μή έπιβάλλoυσαj ούδ’ άλλο τ ι  έκτός τών 
φρουρών έδείκνυεν δτι έκεΐ κατφκει ό μο
νάρχης. Είσήλθομεν είς κήπον εύρύν καί 
άκαλλιέργητον, περιέχοντα πολλάς σκιε- 
ράς δενδροστοιχίας διατεμνομένας ύπ’ άλ
λήλων κατ’ όρθάς γωνίας, περιστοιχιζό- 
μενον δέ ύπό τοίχω ν λίαν ύψηλών ώς είνε 
οί τών μοναστηρ.ίων.Έκεϊθεν μ ετά  μικράν 
ανάπαυλαν, έπεστρέψαμεν.είς τήν κατοι
κίαν μας διασπείροντες καθ’ δδόν τήν ί -  
λαρότητα διά τών ένδυμάτωή ¡λας καί 
τόν τρόμον διά τών πίλων μας.

•ί



Κ α θ ’ ο λ η ν ' τ η ν  ήμέραν . ττερί ο ύδενό ; 
ά λ λ ο υ  έγ έ ν ετ ο  λ ό γ ο ;  ή  π ερ ί το ύ  Σ ο υ λ τ ά 
νου. Ό  ζω γ ρ ά φ ο ; Ο ΰ σ σ η ; έ κ α τ ο ν τ ά κ ι;  
προσεπά θησε. ν’ άπεικονίσφ. τ η ν  μορφήν 
τ ο υ  κ α ί έπ ί τ έ λ ο υ ;  ερριψε κ α τ ά  γ ή ;  τ η ν  
μ ο λ υ β δ ίδ α  ά π ε λ π ισ θ ε ί ;  νά έ π ι τ ύ χ η .  Τ όν 
άνεκηρύξαμεν π ά ν τ ε ;  ώ ;  τό ν  εύ ε ιδ έσ τα τό ν  
κα ί μ ά λ ισ τ α  ά ξιέρα στον  χ ά ν τω ν  τώ ν  Μ ω - 

• αμ έθα νώ ν ή γεμ ό ν ω ν . Δ ι ά ν ά  ειΝιε δ έ  ή  ά -  
. ν α κ ή ρ υ ξι; α ϋ τ η  π ρ ά γ μ α τ ι Έ Ο η χ ή ,  ή θ ε -  

λ ή σ α μ εν  νά ζ η τ ή σ ω μ ε ν  τ ή ν  γ ν ώ μ η ν  το ΰ  
μ α γείρ ου  κ α ί τώ ν  δύο ν α υτώ ν .

Ό  μ ά γ ε ιρ ο ;, παρ’ ου ολα τ ά  θ εά μ α τ α  
όσα είδ εν  ά χ ό  τ ή ;  Τ α γ γ έ ρ η ; μ έχ ρ ι το ϋ  
Φ έ ζ .δ έ ν  ε ίχ ο ν  κα το ρ θώ σει ν’ άπ οσπ ά σω σιν  
ε ίμ ή  μ ε ιδ ία μ α  β .αθντά του  ο ίκ τ ο υ , έφάνη 
γ εν ν α ιό τερ ο ; χ ρ ό ; τόν  Α ΰτοκράτορα..

—  Ά !  είνα ι εύμ ορφ ο; ά ν θρ ω π ο ;· δεν 
είμ π ο ρ εΐ κ α ν ε ί ; νά ε ίπ ή  τ ίπ ο τ ε ,  είπ εν  ε ΐ ;  
π ιδ εμ ον τιν ή ν  δ ιά λ εκ τ ο ν . Έ π ρ ε π ε  ο μ ω ; νά 
ΰ π ά γ ή  νά τα ξε ιδ εύ σ φ  ί χ ι ΐ  δ π ο ν  εΖκε ή  έ χ -  
π α ίό ιν σ ις .  '

Τ ό  ¿ χ ( ί  φ υσικφ  τ ώ  λ ό γ φ  ή τ ο  τ ό  Τ ο υ -  
ρΐνον.

Ό  Λ ο υ δ ο β ίκ ο ; ό ν α ύ τ η ; άν κ α ί Ν εα - 
π ο λ ίτ η ς ,  ΰπ ήρ ξε λ α κ ω ν ικ ώ τ ερ ο ;. Έ ρ ω τ η -  
θ ε ί ;  τ ί  περίεργον π α ρ ετή ρη σεν  ε ί ;  τόν  α ύ -  
το κ ρ ά το ρ α , έσκέφ θη  π ο ό ; σ τ ιγ μ ή ν  κα ί ε -  
π ε ι τ α  Λ π ή ν τη σ ε με.ιδιών ε ΐ ;  ν εα π ο λ ίτ ιδ α  
δ ιά λ εκ το ν .

^  ΙΙα ρ ετή ρ η σ α  δ τ ι  ε ί ;  α υτόν τόν  τ ό 
πον ο ύ τε  ό β α σ ιλ εύ ; δέν φορεΐ κ ά λ τ σ α ι ; ! . .

• Ά λ λ ’ ό κ ω μ ικ ώ τ ερ ο ; π ά ν τω ν  ή τ ο  ό 
Ρ ά ν ν η ;.

—  Π ώ ; σου έφάνη δ Σ ο υ λ τ ά ν ο ; ; τόν 
ή ρ ώ τη σ εν  ό π λ ο ία ρ χ ο ;.

—  Μοΰ έφ ά ν η , ά π ή ν τη σ εν  ά δ ιβ τ ά κ τ ω ; 
κ α ί μ ε τ ά  μ ε γ ά λ η ; σ ο β α ρ ό τ η τ ο ;, δ τ ι  έ φ ο -  
β ε ΐτ ο .

—  Έ φ ο β εΤ το  ! . . άνέκραξεν ό π λ ο ία ρ 
χ ο ;  κ α ί ποΤον ;

. . —  Η μ ά ς .  Δ έν  εΓδετε  π ώ ;  Ιγειν εν  ω 
χ ρ ό ; κ α ί π ώ ;  ώ μ ιλ ο ύ σ ε  ώ σάν νά τ ο ϋ  Ι λ ε ι -  
π εν  ή  πνοή.·

—  Έ τ ρ ε λ λ ά θ η ;  κα ϋμ ένε I . . Π ώ ;  θέ
λ ε ι ;  ευρισκόμ ενο; ε ί ;  τ ό  μέσον τΟ ν σ ω μ α - 
το φ υ λά κ ω ν  το υ  κ α ί τ ο ϋ  σ τ ρ α τ εύ μ α το ς  το υ  
νά φ οβηθή  ή μ ά ;  ;

—  Έ τ σ ι  έν όμ ισ α , ά π ή ν τη σ εν  δ Ρ ά ν 
ν η ; α τ ά ρ α χ ο ;.

Ό  π λ ο ία ρ χ ο ; τό ν  προσέβλεψ έν ά τ ε ν ώ ;

καί έκλινε την κεφαλήν μ ετ ’άποθαρρύνσεω;.
Τ η ν  ιδίαν εκείνην εσπέραν είσήλθον ε ί ;  

τ ό  μέγαρον δδηγούμ ενοι παρά το ϋ  Σ ε λ ά μ  
δύο μαΰροι, ο ϊτ ιν ε ;  ά κ ο ύ σ α ν τε; τ ό σ α  θα υ 
μ ά σ ια  π ερί τ ώ ν  π ίλ ω ν  μ α ;  έπεθύμουν νά 
τ ο ύ ;  ίδω σιν . Λ α β ώ ν  τόν  ίδ ικό ν  μ ο υ , ά ν έ- 
π τ υ ξ α  αυτόν  χρό τ ώ ν  οφ θαλμώ ν τ ω ν . 
Π αρετήρησαν έ ν τ ό ; α ΰ το ϋ  ά μ φ ότεροι .μ ε
τ ά  μ ε γ ά λ η ; π ερ ιερ γ ια ; κ α ί έφάνησαν λία ν  
έκ π επ λ η γ μ έν ο ι. Ή λ π ιζ ο ν  π ιθ α ν ώ ; νά ί -  
δωσιν. έ ν τ ό ;  α ύ το ϋ  τ ί ;  ο ίδεν  όποιον π ερ ί-  
π λοκον μ η χα ν ισ μ ό ν  έκ  τρ ο χ ώ ν  κ α ί συρμά
τ ω ν , μ η  β λ έ π ο ν τ ε ς δ έ  τ ίπ ο τ ε ,  έπ είθ ο ν το  
έ τ ι  μ ά λ λον  ε ι ;  τ η ν  έπ ιχρα τοϋ σά ν μ ε τ α ξ ύ  
τώ ν  άφρικανών δ εισ ιδα ίμ ο ν α  ιδέαν δ τ ι  ο λα  
τ ά  ά ν τικ είμ εν α  τώ ν  χρ ισ τια ν ώ ν  είνε εργα  
δ ια β ο λ ικ ή ; συ ν ερ γ ία ;.

—-  Δ έν  είνε τ ί π ο τ ε ! ανέκραξαν ά μ φ ό -
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—  Ε ί ;  τοϋτο άκριβώ;, άπηντη.σα διά 
μέσου τόϋ Σελάμ, συνίσταται τό  θαυμα
στόν τών υπερφυσικών τούτων πίλων οϊ- 
τ ιν ε ; κινούνται άνευ μηχανισμού.

Ό  Σελάμ έγέλασε καί όί μαύροι ύπώ- 
πτευσαν την αστειότητα· τό τε δέ έπ ε- 
χείρησα νά τ ο ΐ ;  εξηγήσω τόν κεκρυμμένον 
μηχανισμόν, άλλ’ ώ ; είδον, ολίγον ήδυ- 
νήθησαν νά έννοήσωσιν. Απερχόμενοι ή -  
ρώτησαν έάν οί Χριστιανοί έθετον τό έλα- 
τήριον εκείνο ε ί ;  το ύ ; π ίλ ο υ ; των χάριν 
ριν π α ιδιά ;.

—  Καί σύ, ήρώτησα τόν . Σελάμ, τ ί  
ιδέαν έχ ει;, περί αυτών τών αντικειμένων;

—  Έ γ ώ , άπήντησε μ ετά  περιφρονητι
κ ή ; επάρσεω; έπιθέτων τόν δάκτυλον του 
έπί τοϋ πίλου, σά ; λέγω δτι καί έκατόν 
Ιτη  άν έμελλα νά . ζήσω ε ί ;  τ ά ;  χώρα; 
σ α ;, θα συνείθιζα ϊσω ; βαθμηδόν καί θά 
παραδεχόμην τόν ίδικόν σα; τρόπον τοϋ 
ένδύεσθαι,τά υποδήματα, τόν λαιμοδέτην, 
καί αυτά ακόμη τά  άπεχθή χρώματα τά  
όποια τόσον άρέσκουν ε ΐ ;  σά;· άλλ’ άν έ -  
πρόκειτο. νά φορέσω καί αυτό . .  . αυτόν 
τόν φρικτόν μαύρον πίλον, δ Θ εό; έστω 
μοι μάρτυ;, δτι θά προετίμων καλλίτερα 
τόν θάνατον.

Τ ΙΝ Ε Σ  ΗΛΘΟΝ

ν α ι *  ΐΟ ν μ έ ο ο ν  « Ιώ ν α  ίν  Ε λ λ * δ ι

Εν*«*«.« ίίέ «ελ. 16«

Ε ί ;  την πεπλανημένην δοξασίαν τών 
Φιλολόγων, δτι οί ’Αλβανοί είνε άπόγο- 
νοι τών άρχαίων Ή πειρωτών καί ’Ιλλυ
ριών συνετέλεσέ π ω ;, ώ ; είδομεν, καί ή 
σημείωσι; τοΰ Πτολεμαίου περί λαού Α λ 
βανών, Ά λβανοπόλεω ; καί όρου; ’Α λβα
νού. Α λ λ ά  καί άληθέ; έάν ύποτεθή, δτι 
υπήρξε το πάλαι έκεΐ λαο; Αλβανών,έξέ— 
λιπε καί ουτο;, δπω ; έξέλιπον τοσοϋτοι 
άλλοι λαοί τ ή ;  Θράκη; καί τ ή ;  ’Ιλλυρία;, 
δπω ; έξέλιπον «Γαλατών μένΒόΐοι καίΣκορ- 
δίσκοι, ’Ιλλυριών δέ Αύταριάται καί Ά ρ -  
διαϊοι καί Δαρδάνιοι, ©ρακών δέ Τριβαλ- 
λοί», ώ ; λέγει ό Στράβων', δστι;,έάν πε
ριέγραφε τήν κατάστασιν τ ή ;  ’Ιλλυρία; 
μ ετά  τα ϋτα , κατά τήν έκτην εκατονταε
τηρίδα, δτε 6 φοβερό; έκεϊνο; λοιμό; ό 
διαρκέσα; εκ διαλειμμάτων πεντήκοντα 
δυο ετη , καί εξολοθρεύσα; μ,υριάδα; αν
θρώπων, δν περιγράφει ό Προκόπιο;2, δτε 
δεινό; σεισμό; κατέρριψε $ 4  φρούρια τ ή ; 
Δαρδανία;, δτε αί βαρβαρικαί έπιδρομαΐ 
τών Γότθων, θύννων, Άχαρων, Σλάβων, 
κλπ. είχον συμπλήρωσή τό Ιργον τ ή ;  κα
ταστροφή; καί τ ή ;  έρημώσεω; έν τ ή  Ί λ -  
λυρ ί^ ίδ ίω ;, άν έπί τ ή ; 1 μ . X . έκατον- 
ταετηρίδο;.έλεγεν, ώ ; είδομεν, περί τ ή ; 
Ιλλυρία; «νϋν δέ τ ά  πολλά μεν έρημίά 

κατέχει, τά  δ’ οίκούμενα κωμηδόν καί έν 
έρειπίοι; λ είπ ετα ι« , άποροϋμεν τ ί θά έ
λεγε τό τε  ή μάλλον είμεθα βέβαιοι, οτι 
θα ήπορει λέξεων πρό; παράστασιν τ ή ; 
ο ίκτροτάτη; καταστάσεω ; τ ή ;  χώ ρ α ;τα ύ - 
τ η ; .  Έξέλιπον λοιπόν καί οί ολίγοι Ά λ -

1 .  Σ ιρ ά δ . Ζ , 5 ,  7 .
2.ΊβτοΡ.τ ίί Α'τιτράδ.ήΒ’,κιβ.ΖΖ.^Β.Βόννηί.

βανοι τοϋ Πτολεμαίου, έάν ποτε υπήρξαν, 
ώ ; έξέλιπον καί τόσοι άλλοι άρχ. Θρακι- 
καί Ιλλυρικοί -λαοί , ών τ ά  συντρίμ
ματα περιεσφθησαν ολίγοι μόνον Βλά 
χοι. Ή  υπαρξι; Α λβανών, Ά λβανοπό
λ εω ; καί ορου; Αλβανού έπί τ ή ;  άρχαία; 
’ Ιλλυρία; καί ά λη θή ; ΰποτιθεμένη, ούδα- 
μ ώ ; δυναμένη νά χρησιμεύσγ) ώ ; άπόδει* 
ξ ι ; ,  οτι οί ’Αλβανοί κατάγονται έκ τών 
άρχ. ’Ιλλυριών καί Ή πειρω τώ ν, δύναται 
νά χρησιμεύσγ ώ ; άπόδειξι;, δτι καί τό 
πάλαι κατφκησεν έκεΐ λαό; συγγενής τών 
Αλβανών τοϋ Καύκασού, ώ ; καί κατά 

τόν μέσον αιώνα ένεκαθιδρύθη έν τή  χ ώ - 
ργ τα ύτγ λαό; έκ τ ή ;  έπί' τοϋ Καυκάσου 
Αλβανία; καί τών περί τόν Καύκασον 

^ωρών καί δπω ; έν γένει έκ τ ή ;  Ά σ ία ; 
ήλθον έκ παλαιοτάτων χρόνων λαοί ε ί; 
την Ευρώπην, Δ ιότι τοϋτο μαρτυροϋσι τά  
Γεωγραφικά ονόματα τή ς τού Καυκάσου 
’Αλβανίας τά  δμοιάζοντα πρός τοιαϋτα 
τή ς ’Ιλλυρίας, Η πείρου καί έν γένει τ ή ;  
Ε λ λ η ν ικ ή ;, ΰπό γενικώτερον όνομα, καί 

ιτα λ ική ; χερσονήσου, δπ ω ; έν γένει γεω
γραφικά ονόματα τ ή ;  Ευρώ πη; δμοιάςον- 
τα  ποό; τοιαϋτα τ ή ;  ’Α σία; δεικνύουσι 
τήν συγγένειαν τών λαών τών δύο τούτων 
ηπείρων. ’Αλβανία (Ιθνο;), Ά λβάνη πά
λ ι ;1, ’ Αλβανό; π οτα μό;2 έν Καυκάσφ-λαό; 
’Αλβανών, Ά λβανόπολι; καί όρο; ’Αλβα
νόν έν Ιλλυρία, έάν ύποτεθή γνήσιον τό 
χωρίον τού Πτολεμαίου· Ά ρβων ή’Αρβών^

: έν Ίλ λ υ ρ ί* καί Άρβα^ 8ίς Τά βορειότατα 
α ύ τή ; έπί τ ή ;  νήσου Σκαρδώνα;·όρο; Ά λ -  
βιον έν τ ο ΐ ;  Ίάποσι τ ή ;  Ίλλυρία;5· Ά λ -  
β α π ό λ ι;έν  Ιταλία  ή γνωστή ύπότό όνομα 
A lb a  Longa® , καί Αλβανόν όρο; έκατόν 
εξήκοντα σταδίου; άπέχον τ ή ;  'Ρώικη;^ 
έφ’ ού είχ ε  κτισθή ή πόλ’ι ;  αυτή»·' όρο; 
Ά λβ ιον  μέρο; τών "Αλπεων9, ών τό όνο
μα τ ή ;  α ύ τή ; ρ ίζη ;'β .”0 ?ος Κεραύνια μέ
ρο; τοϋ Κ αυκάσου"· Κεραύνια καί Ά κρο- 
κεραυνια εν Ηπείρφ12: Τούσκοι περί τόν 
Καύκασον έν τ ο ΐ ; Κεραύνιοι;, ώ ; είδομεν, 
καί Τούρκοι έν Ίτα λ ί^ :^ .

Ο τι οί λαοί τ ή ;  Ευρώπη; ήλθον έκ τής 
Ά σ ία ς είνε κοινότατον δόγμα τώ ν ιστο
ρικών καί τών άρχαιολόγων ήμεΐς δέ εν
ταύθα θελομεν περιορισθή άναφέροντεςτήν 
μετανάστκσιν λαών, πρώτον μεν έκ τή ς 
Ασίας έν γένει , έπειτα δέ έκ τών περί 

τών Καύκασον χωρών ίδί$, εις τήν Ε λ λ η 
νικήν χερσόνησον.Οί Πελασγοί έκ τή ς Ά 
σίας δρμώμενοι μετηνάστεύσαν εις τήν 
Ελληνικήν, ΰπό γενικώτερον όνομα, ώ ; 

καί εις τήν ’Ιταλικήν, χερσόνησον, άλλο 
δέ μέρος αύτών διεσκορπίσθη έπί τής μ ι- 
*ρ ά ; Ασία«. Ενταύθα δέ παρατηροϋμεν, 
οτι οί Πελασγοί ουδαμώς πρέπει νά συγ-

1 .  Ι Ι τ ο λ ι μ .  5 ,  1 2 .

2 .  Α ΐ τ ο β ι .

3 .  Π ο λ ό 6 .  2 . 1 1  Στίψ  Β0ζ. Iν λ ί ξ β ι .

4 .  Π τ ο λ ,  2 , 1 6 .

5 .  5 τ ρ ά 5 .  4 -  5 ,  2 .

6 .  Σ τ ρ ί δ .  Κ , 2 ,  2 .  L i v .  1 ,  3 .

7 .  S t p * 6 . Κ, 3 ,2 -
8 .  Σ τ ρ β δ .  Ε ,  3 ,  2  x a l  L i v .  1 ,  3 .

9 .  Σ ν ρ έ δ  . Ζ ' ,  5 , 4 ,  . · ,

1 0 .  Σ , τ ρ ά δ .  4 .  6 ,  1 .

Π .  Σ τ ρ β δ .  Ι Α ' ,  4 , 1  χ α ΐ  Μ ' ,  5 , 1 .

1 2 .  Σ τ ρ β δ .  τ ,  5 , 9  χ β ΐ  Σ Τ ' ,  3 , 8 .

1 3 .  Σ τ ρ ά δ .  Ε ' ,  2 , 2 .
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χέωνται πρό; το ύ ; Κ ύκλω π α ;.Ο ί'Κ ύκλω - 
π ε ; ήλθον έκ τ ή ;  Α ν α το λ ή ;· οτι δέ λαοί 
έκ τ ή ;  Α ν α το λ ή ; άπφκησαν έν Έ λ λ ά δ ι, 
έχομεν τήν παράδόσίν τοϋ Π έλοπο;, Κ ά
δμου, Κέκροπο; Δαναού κλπ. καί τά  ά- 
νακαλυφθέννα έν τ ο ΐ ; τά φ οι; τών Μυκη
νών, τ ή ;  Τίρυνθό;, Σ πάτα  κ λ π ., άτινα 
άποδείκνυνται λαών τ ή ;Ά ν α τ ο λ ή ;, Ή  λ έ- 
ξ ι ;  δέ Κύκλωψ, δι’ ή ;  ο ί'Έ λλ η ν ες έκάλε- 
σαν το ύ ; εκτή ;Ά να τολή ;,ση μ α ίνεικυκλο- 
ποιό;,, φρουρίοποιό;, ούσα σύνθετο; Ικ  τοϋ 
κύκλο; καί τ ή ;  ρίζη; όπ όμορρίζου τοϋ 
Λατινικού Ορίΐε-βΓΪβ" συγγενές δέ τού Κ ύ- 
κλωψ εινε τό· Κέκροψ, ώ ; τού κύκλο; τό 
ΟΪΓΟΙίδ καί Κίρκη. Οί λαοί τ ή ;  Α ν α το λ ή ; 
ερχόμενοι έν Έ λ λ ά δ ι κάί έΰρίσκοντε; το ύ ; 
κατοίκου; α ύ τή ; οίκοϋντας.έν ά τειχ ίσ το ι; 
κώ μα ι; ευκόλως ύπέτασσον αύτού; καί ε- 
κτιζον- άκροπόλεις πρό; έξασφάλισιν τ ή ;  
εαυτών κυριαρχία;. Έ κ  δέ τών τειχώ ν έ- 
κείνών, άτινα πάντοτε εΐλκυσαν τόν θαυ
μασμόν, οί έπήλυδε; ούτοι έθεωοήθησαν 
ΰπό τών ιθαγενών ώ ; γίγαντες, ώ ; καίά λ- 
λοθεν καί έκ τ ή ;  δμηρική; περιγραφή; τοϋ 
Κύκλωπο; διδασκόμεθα.

"Α λ λ ο ; λαό; εξ Ά σ ία ;, ούτο; έκ τών 
περί τόν Καύκασον χωρών α ύ τή ;, εινε οί 
Α χ α ιο ί. Λ αό; ’Αχαιών κατφκει τό  πά
λαι έπί χώρα; τοϋ Καυκάσου- »Μετά δέ 
τήν Σινδικήν, κατά τήν Γοργιππίαν .έπί 
τγ  θα λ ά ττγ , ή  τών Α χα ιώ ν  καί Ζυγών 
καί Η νιόχων παραλία, τό πλέον αλίμενο; 
καί ορεινή, τοϋ Κ«υκάσου μέρο; ούσα».* 
Οί Α χ α ιο ί έλθόντε; έκ τ ή ; ’Α δία ; υπέτα
ξαν το ύ ; διαφόρου; λαού; τ ή ;  Έ λ λ ά δ ο ;, 
ήν διαιρέσαντε; ε ί ;  μικρά; ηγεμονία; καί 
διανείααντε; πρό; άλλήλου; έβασίλευσαν. 
Έ κ  τούτων ήσαν οί βασιλείς καί ούτοι ά - 
πετέλουν τήν αριστοκρατίαν, έκ τούτων 
οί άνακτε; , άριστήε;, βουληφόροι κτλ . 
Λ αό; ή φυλή ’Αχαιών οίκοϋσα έπί ένό; ι
διαιτέρου, ώρισμένου μέρους καί έκεΐθεν έ- 
ξορμήσασα καί κατακτήσασα τήν λοιπήν 
χώραν, ώ ; οί Δωριείς έκ τοϋ Ό λυμπου, 
δεν μνημονεύεται. Έ χ ο μ εν  μέν τήν παρά· 
δοσιν περί Δώρου, Αιόλου, Ίω ν ο ; καί ’Α 
χαιού καί τών τεσσάρων φερωνύμων φυ
λών, τών Δωριέων,. Αΐολέων, Ίώνων καί 
Α χ α ιώ ν  άλλά τήν παράδοσιν ταύτην, ή ;  
τό  μυθώδες είνε προφανές καί ή τ ι ; ,  ώ ; ει
κάζεται,έπλάσθη ΰπό τών Δωριέων, αναι
ρεί το ϋ το ,' ότι μ ετά  τήν Δωρικήν κα τά - 
κτησιν καί τ ά ; αποικήσει;, ευρίσκομεν μό
νον Α ιολικά ;, ’Ιωνικά; καί Δωρικά; αποι
κία ;· οί δέ καταφυγόντε; ε ί ;  τήν Α ίγιά - 
λειαν Α χ α ιο ί ,ή τ ι ;  εκτοτε έκλήθη Ά χ α ία , 
ήσαν έκ τών διαφόρων μερών τ ή ;  Π ελο- 
ποννήσου,' διότι, ώ ; γνωστόν,έκ τών ή τ -  
τηθέντων Α χα ιώ ν  μέρο; μέν, τό  μεΐζον, 
έμεινεν ΰπό διαφόρου; συνθήκας έν τ α ΐ ; 
πατρικαΐ; Ιστία ις, μέρο; δέ, τό  όλιγ ώ τε- 
ρον, άπεσύρθη ε ί ;  τήν Αΐγιάλειαν καί έκ - 
διώξαν το ύ ; έ κ ε ΐ”Ιωνα; φκησε. Ώ λήν περί 
τούτων θά διαλάβωμεν άλλοτε. Ο ύχί οέ 
πολύ μακράν τών Α χα ιώ ν  κατφκουν οί 
Κ ο>χοί, πρόςού ; είχον σχέσεις έν « ρ χ *ι-  
ο τά το ι; χρόνοι; οί Φ θιώ ται ’Α χαιοί- καί 
οί άλλοι δέ μικροί λαοί, οί Ζυγοί καί οί

1 .  Σ τρβ δ . ΙΑ ’ ,  2 ,  1 2 .  ’ ΐδ ί  *β\ Ι Α ',  1 ,  1 3  βαί 
1 4  κ β ί Π τ ο λ ιμ . Ε ’ ,  9 ,  2 5 .

Η νίοχοι, Όί Μόσχοι καί Κ ερκέται κλπ., 
όί Χέριξ -τών ’Αχαιών κ«ί τών Αλβανών 
τοΰ Καυκάσόύ οΐκόϋντε;1, ήσαν κ α ΐά  πά 
σαν πιθανότητα συγγενείς αυτών, τών ’Α 
χαιών καί ’Αλβανών. Έ π ίσ ή ; καί οί έξ ε
τέρου μέρους πλησιάζοντε; τ ο ΐ ;  Α χ α ιο ί ;,  
οί Σινδοί, Δανδάριοι, Τορεάται, 'Ά γροι, 
’Αρρηχοί, Τ ά ρ π ή τε;, Ό βιδιακηνοί, Σ ιτ -  
τακηνοι, Δόσκοι καί πολλοί άλλοι2 ήσαν 
συγγενείς τών Α χα ιώ ν  καί ’Αλβανών.

Ε ντα ύθα  ανάγκη νάεπισκοπήσωμεν το ύ ; 
λαού; Ικείνους,οϊτινε; κατφκησαν άπότοϋ 
Καυκάσου καί τ ή ;  Κασπία'ς θαλάσση; μέ
χρι τ ή ;  Πάννονίας, καί τ ή ;  άρχαία; Γερ
μανίας, δηλ.έπί τών μεσημ. χωρών τ ή ;  ση- 
μερινήςΡωσίας’καί έπί μέρους τ ή ;  σημεριν. 
Α υστρίας,είτε ανέκαθεν οίκούντε; είτε με- 
τοικήσαντες'έκεΐ, ώ ;  καί εκείνους, οϊτινε; 
κατφκουν πρό; βορράν τήςΉ πείρου χαίΜα- 
κεδονία;. Τοϋτο είνε λίαν χρήσιμον τώ  ή- 
μετέριρ ζη τή μ α τι, καθόσον έκ τ ή ;  έρεύνη; 
τ α ύ τη ; θάποδειχθφ, τ ίν ε ; έκ τών πρώτων 
εΐσήλθον καί έγκατέστησαν πρώτον μέν έν 
τ φ  Βυζαντιακφ κράτει, ε ίτα  δέ καί έν τή 
κυρίως Έ λ λ ά δ ι, καί τίν ε ; έκ τών δευτέ
ρων περιελείφθησαν καί σφζονται μέχρι 
σήμερον καί πού.

'B u t t a i  ®υ»»¿tía ,.

Σ. Γ .  Π α ν α γ ι λ τ ο π ο υ λ ο ς .
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Χ>.

3 4 .  D a n d r £  (Δανδρέ). — Γ ά λλ ο ;. ’Ια 
τρό ;.

3 5 .  D a r b y  (Δέρβυ). —  Ά γ γ λ ο ς . Ό
λόρδο; Κόχραν έδωκεν αύτφ τήν διοίκη- 
σιν κανονιοφόρου.

3 6 .  D e e r o z e  (Δερόζ).— Γάλλος.Π λοί- 
αρχο; γολέτα ; ελληνική; έν τφ  άρχιπε- 
λάγει.

3 7 .  D e g fr a i fe u i l  (Δεγραιφέγ).— Γά λ
λος. Υποπλοίαρχος.

3 8 .  D e l o r e y  (Δελορέϊ).—  Τίποτε δέν
είναι γνωστόν περί αύτοϋ.

3 9 .  D e n k o w s k y  (Δενκόβσκυ). — Πο
λωνός.

4 0 .  D a b o o r g  (Δυβούρ). —  Γάλλος.
Κ.

.4 1 . E l e t e r  (Έ λ σ τ ε ρ ) .— Ιϊρώσος. Χ ει
ρουργό; τοϋ γενικού επιτελείου τών φι
λελλήνων τφ  1 8 2 2 .

ρ .

4 2 .  F a b r i c i a s  (Φαβρίκιο;).—  Δανός.
Ε θ ελ ο ν τή ; ε ί ;  τόν τακτικόν στρατόν έ -  
πληγώθη έν Τριπολιτσ? τφ  1 8 2 6 ‘ ϋπηρέ- 
τησεν ώ ; άξιώμάτικό; ε ί ;  τό ναυτικόν καί 
ιόν στρατόν τ ή ;  ξηρά;. Έ πιστρέψ α; ε ΐ; 
Ε λ λ ά δ α  μετά  τήν άποκατάστασιν τ ή ; 
βασιλεία; διώκει ώ ; άντισυνταγματάρχη;

1 .. Σ τρ β δ . ΙΑ ',  2 ,  I ,  1 2  κα ι 1 4 -Π τ ο λ ί μ .  Ε ',  
9 ,  2 5 .

2 .  Σ τ ρ ίδ .  ΙΑ , 2 ,  Π .

3 .  ’ £%  4 v t » i 0 t p y  φ ιλ ε Χ λ ή » © ; Έ φ ^ ί ι · υ  Φ · ρ * « ζ η .

τό  1 τάγμα έν Ναυπλίφ κατά τ ά ; ταρα- 
χ ά ; τ ή ;  3 )1 5  Σεπτεμβρίου 1 8 4 3 , καθ’ 
ήν έποχήν Ιδωκε τήν παραίτησίν του.

4 3 . F a b v i e r  ( Βαρώνο; Φαβιέ ). ;—  
Έ κ  N a n c y  π ή ; Γαλλία;·. Ε ί ;  τό  όνο
μα τοϋτο συγκεντροϋται ύχό έποψιν φι
λελληνισμού γενναιόφροσύνη; καί άφιλο- 
κερδία;, ο ,τ ι δύναται νά φάντασθή τ ι ;  
πλέον άξιοθαύμΙαστον.· Αύστηρό; έν τή  ύ- 
-πηρεσία, δίκαιος, ' πλήρη; ά γά π η ; διά 
το ύ ; στρα τιώ τα ; του όυ; ώνόμαζε «παι
διά του» έλατρεύετο ΰπ’ αύτών,ή δέ μνή
μη του ε ί; ολου; είναι βαθέω; έγκεχαραγ- 
μένη ε ί ;  τ ά ; καρδια; των.

Ή  άναδιοργάνωσι; τοϋ τακτικού στρα
τού, τόσον τα χεία  καί επ ιτυ χή ς, οφείλε
τα ι ε ΐ ;  τήν εμπιστοσύνην ήν ένέπνεεν- άν 
καί ή το ά τυ χ ή ; ε ί ;  τ ά ; εκστρατεία ; του,έν 
τού τοι; δΓ αύτόν καί -διά τόν στρατόν 
του τό  Χαϊδάρι, αί ©ήβαι, ή Άκρόπο- 
λ ι ;  τών ’Αθηνών καί ή Χ ίο ; είναι πηγαί 
δόξης. Ά χ α σ α ι δέ αί άποτυχίαι αύτοϋ 
ώφείλοντο ε ί ;  τήν έλλειψιν εμπιστοσύνη; 
κ α ίε ίς τ ά ; δυσκόλία; ά ; τ φ  παρενέβαλλον 
οί κυβερνώντες.

4 4 .  F a l lÔ t t  (Φάλλων). —  Ά γ γ λ ο ς .
’Ια τρό ; έν τ φ  τακτίκφ  στρατφ.
' 4 5 .  F e e s u r a  (Φεσούρα;).-— Έ κ  Σαρ
δηνία;. Μόνον τό όνομά του μένει.

4 6 .  F l i b o r ï e r  (Φλιβουριέ).— Γάλλοο. 
Ό μ ο ίω ;.

4 7 .  F r e y o l n e t  (φρεσσινέ).— Ό μ ο ίω ;.

G.

4 8 .  G a r e l  f i l s  E l l e  (Ή λία ς Γαρέλ 
ΰ ίό ;) .— Έ κ  Μ ασσαλία;. Σημαιοφόρο; ε ί ;  
τόν άτακτον στρατόν έπληγώθη ε ί ;  Πε
λοπόννησον. Ό  πατήρ του είχον άποθάνει 
έν Κ ω λιάδι άκρ<£ τήν 6  Μαίου 1 8 2 7 ,

4 9 .  G ir a r d  (Ζιράρ). — Γάλλος. Α 
ξιω μ α τικό ; τοϋ ιππικού έν τή  πατρίδ; 
του. Ε θελ ο ν τή ;· έπληγώθη ΰπό σφαίρα; 
έν Φαλήριρ τήν 6  Μαίου 1 8 2 7 .

5 0 .  G r a c h it tO l (Γκρακΐνο; ( ;) ) .— Έ κ  
Σαρδηνίας. Α ξιω μ α τικ ό ; ε ί ;  τ ά ; τά ξει; 
τοϋ γαλλικού στρατού. Ά φ η σ ε τήν Ε λ 
λάδα κατά τήν πολιορκίαν τ ή ;  Τριπολι- 
τ σ ά ; τ φ  1 8 2 1 — 1 8 2 2 .

[‘'Eitttat euvti··«]*

Η Δ Ω Ρ Ε Α  T O T  Λ Ο Ρ Δ Ο Τ  B U T E

Ό  έσ χ ά τω ; έπί τινα χρόνον παρ’ ήμΐν 
διατρίψα; λόρδο; μαρκήσιο; B u te  άποφα- 
σίσα; νά προσενέγκγ τ φ  Δήμω τών Α θ η 
ναίων δώρον άξιον τ ή ; γνω στή; αύτοϋ πρό; 
τήν Ελληνικήν αρχαιότητα λατρεία ; παρ- 
ήγγειλε παρά τφ  χύτνι de A n g e lis  τά  αν
τίγραφα επτά  χαλκών αγαλμάτων, ών τά  
πρωτότυπα εύρίσκονται έν τ φ  Μουσείφ 
τ ή ;  Νεαπόλεως, Ινθα διατρίβει νϋν ό κ.
B u t e .

Τ ά  δργοε, περί ών πρόκειται^ εύρέθησαν 
περί τ ά  μέσα τοϋ παρελθόντος αίώνο; έν 
τ ο ΐ ;  έρειπίοι; τών ΰπό τοϋ Βεζούβιού τ φ 7 9  
μ . χ . καταστραφεισών πόλεων Πομπηία; 
καί Ηρακλείου, καί δέν είνε μέν πρωτότυ
πα  έλληνικά τών καλών χρόνων, τό π λ εΐ-
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λ ί$  ποιηθέντα κ α τ’ άπομίμησιν άρχαιοτέ- 
ρων καθαρώς Ελληνικώ ν.

Είναι γνωστόν, δτι ή Ε λ λ ά ς  άκριβώς 
μετά την απώλειαν τη ς  π ο λ ιτ ικ ές  αυτο
νομία« τη ς  ήρχισενά έξασκή μεγίστην η
θικήν έπιρροήνέπί τών ‘Ρωμαίων διά τών 
τεχνών καί έπ ισ τη μ ώ ν  έκ δέ των θησαυ
ρών, οϊτινες έξ δλοκλήρου του. τό τε  γνω
στού κόσμου συνέορε.ον άφθονοι εις την κυ
ρίαρχον πόλιν, μέγα μέρος έδαπανάτο ύπέρ 
ελληνικών καλλιτεχνημάτων. Διά τά  έργα 
των μεγάλων τεχνιτών έπληρόνοντο τφ  ον- 
τ ι  άμύθητα ποσά· τιμαί και μέχρι πεντα- 
κοσίων χιλιάδων δραχμ. άνερχόμεναι δεν 
ήσαν πολύ σπάνιαι.Εννοείται όμως, ότι δ 
μέγας ούτος έρως πρός την έλληνικήν τ έ 
χνην δεν ηνπάντοτε ειλικρινής, άλλά π ολ- 
λάκις μάλλον ματαία έπίδειξις άνθρώπων 
όψιπλούτων, ‘Οπωσδήποτε όμως είτε  αλη
θές ε ίτε  ψευδές, τό πάθος τούτο κατεΐχεν 

■ούχί μόνον την ‘Ρώμην, άλλά και τάς έ -  
παρχίας. "Εκαστος ήθελε νά κοσμήσγ) διά 
γλυπτικών έργων την αίθουσάν του , 
την στοάν, τους δρόμους τού κήπου του 
καί τήν κρήνην. Οί δύο αιώνες, ών δ μέν 
προηγείται, δ δέ έπεται τή  γεννήσει τού 
Χριστού,δύνανται νά ονομασθώσιν ούχί με- 
ταφορικώς χρυσοί αιώνες διά τούς "Ε λλη
νας τεχν ίτα ς, οϊτινες άθρόοι έσπευσαν τό
τ ε  εις την Ιτα λ ία ν . Ά λ λ ’ άν καί έξω τε- 
ρικαί περιστάσεις ήσαν τόσον εύνοϊκαί, τό 
πνεύμα όμως τή ς Ε λλά δος είχεν ήδη εξ- 

’ αντληθή, καί οί καλλιτέχναι τή ς  εποχής 
εκείνης ήσαν μάλλον χειροτέχναι έργαζό- 
μενοι ϊνα πορίσωνται τά  πρός τόζήν αναγ
καία. Αισθανόμενοι δέ τήν αδυναμίαν των 
οί πλεΐς·οι ουδόλως έπεζήτουν πρωτοτυπί
αν, άλλά περιωρίζοντο εις άπομιμήσεις καί 
άντιγραφάς άρχαιοτέρων έργων των καλών 
χρόνων* πρός τούτοις οί πλεϊστοι τών 'ιδι
ωτών μη δυνάμενοι νά πληρώσωοιν έργα 
μεγάλων καλλιτεχνών τών παρελθουσών 
εποχών διά τό ύπέρογκον τή ς τιμ ή ς αύ- I 
τώ ν, έπιθυμούντες νά κατέχωσιν έστω  καί 
έν άντιγράφιρ |ν άριστούργημα τού Φ ειδί- 
ου, τού Πολυκλείτου ή τού Πραξιτέλους, 
παρήγγελλον τοιαύτα παρά τοΐς συγχρό- 
νοις αύτών τεχνίτα ις. Ο ϋτω λοιπόν άμφό- 
τεροι, τεχν ΐτα ι καί έρασταί τή ς τέχνης 
συνετέλεσαν,ϊνα ή έποχή αύτών καταστή 
έποχή άντιγραφέων καί άπομιμητών, ών 
τά  έργα έχουσιν αξίαν διά τούτο, διότι έν 
αύτοϊς κατοπτρίζονται συγκεχυμένως μ.έν 
πως, άλλ’ όμως πάντως κατοπτρίζονται 
οί ευκλεείς χρόνοι τή ς  Ε λληνικής τέχνης 
από τού Περικλέους μέχρι τών διαδόχων 
τοϋ μεγάλου Αλεξάνδρου. Διότι έκτω ν  αν
τιγράφων, τά  δποΐα ήσαν φυσικώς πολλφ 
πλείονα τώνπρωτοτύπων,διεσώθηβαν τόσα 
ώ στε νά πληρώσωσι τά  μουσεία όλης τή ς 
Εύρώ πης, |ν φ  έκ τών ¿εύτέρων μόνον ε
λάχιστα .

Τών χρόνων τούτων έργα όντα τά  ά 
γάλματα, ών τά  άντίγραφα δωρεΐταϊ ήμΐν 
ο λορδος Μπιούτ, δεν είναι μέ.ν τ ά  άριστα 
όσων παρήγαγεν ή Ε λλ ά ς., όφείλομεν ό
μως νά δμολογήσωμεν., ότι είναι άριστα 
μ εταξύ τών περισωθέντων διότι ή εκλογή 
έγένετο μ ετά  περισκέψεως καί. μεγάλης 
καλλαισθησίας. Ε ίναι δέ τά  εξής'

χ'. Προτομή νεανική, άντίγραφον τή ς 
κεφαλής τού δορυφόρου τού Πολυκλείτου,

1 φέροϋσα τήν έπιγραφήν Α Π Ο Λ Λ ίΙΝ ΙΟ ΣΑ ΡΧΙ 

! Ο ΤΑ Θ Η Ν Α ΙΟ Σ ΕΠ Ο Η Σ Ε .Ό  καλλιτέχνης ούτος 
Ιζη  κατά τούς. χρόνους τού Αύγούστου, 
ον τινα καί ένομίζετο άλλοτε, οτι παρι- 
σ τ$  ή-προτομή· άγάλματα όμως τίνά νεα- 
νίου γυμνού κρατούντο« δόρυ έπί τού ώ 
μου σωζόμενα έν ’Ιτα λία  άναγνωρισθέντα 
ώς άντίγραφα τού περίφημου δορυφόρου 
τού Πολυκλείτου, άπέδωκαν καί είς αυ
τήν τό αληθές όνομά τη ς . Συγχωρεΐ δέ 
τ ις  τώ  Ά πολλωνίψ τήν τόλμην, ήν έσχε 
νά έπιγράψη τό  όνομά του έπί έργου, οδ 
ή σύλληψις δεν ανήκει αύτφ, διότι ή  έρ- 
γασία είναι τώ  όντι έπιμελής καί εύσεινή- 
δητος.

β\ καί γ '. Δύο δορκάδες ίστάμεναι όρ- 
θαί,'έργα πολλής χάριτος καί λεπ τότητος.

δ’ . Ά γ α λ μ α  τού Έρμοϋ γυμνού φο- . 
ρούντος περί τά  σφυρά πτερά δεδεμένα 
δι’ Ιμάντων. Ό  θεός παρίστατα·. νεαρός 
καθήμενος έπί βράχου, οστις ό’μως είναι 
νεώτερος, έρ,είδων επ’ αύτού τήν δεξιάν 
χεΐρα, έν φ  τήν έτέραν θέτει έπί τού γό
νατο«, έκτείνει δέ πρός τά  έμπρδς καί τό 
δεξιόν σκέλος' ή τελευταία αυτηπρό πάν
των κίνησις έκφράζει λαμπρώς τήν ιδέαν 
τού τεχνίτου θελήσαντος, ώς φαίνεται, 
νά παραστήστ) τόν αγγελιοφόρον τών θεών 
άπαυδήσαντα έκ μακρού δρόμου καί άνα- 
παυόμενον. Βεβαίως τό έργον τούτο δέν 
έχει τό θείου κάλλος, ούδέ τό μεγαλεϊον I 
τού έν ’Ολυμπία Έρμού τού Πραξιτέλους, 
είναι όμωςώραία εργασία ·καί πρό πάντων 
έπ ιτυχεστά τη  ή στάσις του- πολύ πιθανώς 
δέ είναι άπομίμημα έργου τινός σπουδαίου 
τών ’Αλεξανδρινών χρόνων.

ζ . καί ς·’ . Δύο παιύία φυσικού μεγέθους 
γυμνά καί καθ’ όλα όμοια άλλήλοις. Τά  
σκέλη είναι ανοικτά, προτίθεται δέ ό α
ριστερός πούς, ούτως ώστε ή στάσις νά εί
ναι άσφαλής. Τό άνω σώμα κλίνει πρός 
τά  εμπρός, τών δέ οφθαλμών ή διεύθυν- 
σις είναι όριζοντία πρός τ ι  άντικείμενον 
πρό τού παιδός ίστάμενον. Τών χειρών ή 
μέν δεξιά προτείνεται ολίγον, ή έτέρα ά - 
φίνεται πρός τά  κάτω άνευ ώρισμένης τ ι -  
νός κινήσεως. "Η στάσις έν γένει δεικνύει 
παλαιστήν, οστις μεθ’ όλης τή ς προσοχής 
του παρατηρεί τόν αντίπαλον καραδοκών 
κατάλληλον στιγμήν, ΐνα όρμήσ-ρ καί τόν 
περισφίγξνι. Τούτο άριστα εκφράζεται διά 
τή ς διευθύνσεως τών οφθαλμών, τή ς κλί- 
σεως τού σώματος πρός τά  έμπρός καί 
τών αμφιβόλων καί δισταζουσών ούτως 
είπεΐν κινήσεων τών χειρών. Διά τούτο 
νομίζω πιθανότατον, ότι τά  δύο ταύτα 
άγάλματα παριστώσι παλαιστάς, ούχί δέ 
δύτας ή δισκοβόλους ή άλλο τ ι .

ζ/. Προτομή τού Διονύσου κλίνοντος 
τήν κεφαλήν πρός τόστήθος ώς έν συννοί^.
Ή  κλίσις α ύτη  τή ς  κεφαλής καί εύγένειά 
τ ις  λεπ τή  έπί τού προσώπου, πρός δέ μι
κρά όμοιότης τών χαρακτηριστικών έδω- 
καν άφορμήν εις τήν ύπόθεσιυ, οτι είναι δ 
Πλάτων οικοδομών ίσως έν νφ τήν κοινω- 
νιστικήν πολιτείαν του. Ά λ λ ά  τή ς  άπά- 
τη ς ταύτης αίτιος δέν είναι δ. καλλιτέχνης· 
διότι ή  κεφαλή ούδέν έχει τό εικονικόν,άλ- ■

λ'είναι δλως ιδανική· δ δέ τρόπος, καθ’δν 
ή μακρά κόμη είναι περιδεδεμένη π λ α τείς  
ταινία, ουδόλως άρμόζ^ εί« άνδρα φιλό
σοφον, άλλά μ.όνον είς τόν θεόν τού οίνου- 
έπίσης ή μακρά καί μ ετα ξω τή , ολίγον ου
λή γενειάς είνε ίδιον χαρακτηριστικόν τού 
Διονύσου, ώς τόν άντελαμβάνοντο μ ετά  
τούς χρόνους τού ’Αλεξάνδρου,δηλαδή ώς 
τόν θεόν τή ς έπιστημονικής ούτως εΐπεϊν 

.ευζωίας καί άπολαύσεως. Τέλος ή σύννοια 
αύτού δέν προέρχεται έκ βαθειών φιλοσο
φικών μελετώ ν,άλλά συμφωνότερον τή  φύ
σει τού θεού, έκ μετρίας μέθης. Είναι δέ 
γνωστόν, ότι έν τοιαύττι καταστάσει όνούς 
τού ανθρώπου ευκόλως μεταπηδά άπό τή ς 
εύθυμίας καί ίλαρότητος είς γλυκεϊάντινα' 
μελαγχολίαν καί άρέσκεται είς θλιβερά« 
σκέψεις περί τή ς  μ α τα ιότητος τών ανθρω
πίνων πραγμάτων. Τούτο φαίνεται έν τή  
προτομή, ότι αν καί θεός πάσχει καί δ 
Διόνυσος. Τσ.

Η Ε Α  Ν Θ Η

Σ τ ά β ο υ ,  S i v D i j  μ ο υ ,  τ ό  ¡ ι ι χ ρ ΰ  μ ο σ χ ί ρ ι  σ ο υ  

δ  μ π α ρ μ π α  Κ ώ τ υ ο ς σ α ν  ί χ β ι ι  χ « ί  π ά λ ι  ν α υ ’ ά ρ μ ί ^ ,  
e t i ) »  ξ ύ λ ι ν η  β ι δ ο ΰ ρ α  τ ο υ  τ ο  γ ά λ α  σ ο υ  ν ’  5 ® ρ ! β η  

χ ι *  ά π ά ν ’  ά ι ι ό  τ α  χ ι ί λ τ )  τ η ς  χ α τ ά λ ι υ χ ο  v k  τ ρ έ ξ ή '  

ζ ι β τ ό  χ α Ο ά ρ ι ο  v k  τ ο  π ΐ ώ  μ ι  δ ι ψ α σ μ έ ν ο  ο τ δ μ *  
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Κ Γ  ό τ « ν  τ ό  μ ο σ / α ρ ά χ ι  a o «  i t i v g  σ ι μ ά  μ ο υ  γ ά λ α  
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Δ η μ .  Κ ο κ κ ο ς .

Δ Γ Ο  Φ ΙΛ Ο Ι

Οί Παρίσιοι πολιορκούμενοι ελίμωττον 
καί ήγωνίων.

Ημέραν τινά εν φ  μελαγχολικός περιε- 
πάτει δ Μορισσάς, ώρολογοποιός' τό  επάγ

γ ελ μ α  καί εθνοφρουρό« έξ ανάγκης,συνήν- 
-τησεν άπροσδοκήτως τόν φίλον του Μ άϊ- 
ναν, δμοίως στρατιώτην.

Έ κάστην κυριακήν, πρό τού πολέμου, 
δ Μορισσας άμα τή  αύγή άπήοχ'ετο είς τό 
ψάρευμ.α. Έπέβαινε τον σιδηροδρόμου, 
κατέβαινεν είς Ινα τών πλησιεστέρων στα
θμών καί έκεΐθεν έφθανεν είς -ζήν Μαράν- 
τ η ν  έψάρευε δέ μέχρι νυκτός.

Έ κάστην κυριακήν συνήντα εκεί ένα 
κοντόχονδρον παντοπώλην, τόν Μάϊναν. 
φανατικόν δμοίως διά τό ψάρευμα. Συχνά- 
κις διήρχοντο. δέκα δώδεκα ώρας πλησίον 
άλλήλων, τήν δρμιάν κρατούντες διά τή ς 
χειρός καί κρεμαμένους Ιχοντες τούς πό- 
δας ύπεράνω τού ρεύματος· ούτω δέ κατά 
μικρόν ,έγένοντο στενοί φίλοι.

Πολλάκις δέν άντήλλασσον λέξιν καί 
όμως συνενοούντο θαυμασίως χωρίς ούδέν 
νά εϊπωσι, διότι είχον τά ς αύτάς κλίσεις, 
τόν αύτόν πόθον.

Τήν άνςιξιγ, δτε δ ήλιος έζωογόνει. διά 
τή ς θερμότητός του τούς δύο φίλους, δ 
Μορισσάς κάποτε έλεγε πρός τόν.Μάϊναν:

—  Τ ί έμμορφα, αί ;
Κ αί ό Μορισσάς άπεκρίνετο :
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—  Ζωή χαρισάμενη !
Καί ταύτα  μόνα ήρκουν όπως έννόη- 

θώσι καί άγαπηθώσι.
Τό φθινόπωρον, περί τό τέλος τή ς  ή- 

μέρας, ότε ό ώσεί αίματοβαφής υπό τού 
δύοντος ήλίου ούρανός άντανέκλα' είς τό 
ύδωρ τά  κατέρυθρα νέφη, έπυρφώρου όλο— 
κληρον τόν ποταμόν, κατέφλεγε τόν όρί- 
ζοντα, καθίστα έρυθρούς ώς πύρ τούς δύο 
φίλους καί έχρύσου τά  κιτρινίσαντα ήδη 
καί φρίσσοντα έκ ^ίγους .χειμερινού δέν
δρα. Ό  Μάΐνας ήτένιζε μειδιών τόν Μο- 
ρισσάν καί έλεγε :

—  Τ ί  πράμα, αί ·,
Καί δ Μορισσάς έμπλεω ς θαυμασμού ά

πεκρίνετο προσέχων άμα είς τήν ορμιάν 
του.

—  Έ δ ώ  είνε πειδ καλά άπ’ τήν πλα
τεία - πώς ;

*
» *

Μ όλις άνεγνώρισαν άλλήλους έσφιγξαν 
θερμώς τά ς χεϊράς τω ν, λίαν συγκεκινη- 
μένοι, διότι ύπό . τοιαύτας περιστάσεις 
συνηντώντο. Ό  Μάΐνας άναστενάξας ¿ψι
θύρισε:

—  Είδες συμφοραίς ;
Κ αί δ Μορισσάς σκυθρωπότατος εστέ- 

ναξε :
—  Κ αί τ ί  βοωμ.όκαιρος ! σήμερα είνε 

ή πρώτη καλή ήμέρα τή ς χρονιάς.
Ό  ούρανός ήτο  πράγματι αίθριος καί 

καταγάλανος.
"Ηρχισαν νά βαδίζωσιν έγγύς·,.άλλή

λων κατηφεϊς καί σκεπτικοί' δ Μορισσάς 
έπανέλαβε :

—  Κ αί τό ψάρεμμα, τό θυμάσαι ;
Ό  δέ Μάΐνας ήοώτησε :
—  "Α χ ! πότε θά ξαναπάμε !
Είσήλθον είς μικρόν καπηλεΐον καί έ-

πιον δμού έν άψίνθιον έπειτα ήρχισαν νά 
περιπατούν έπί τών πεζοδρομίων.

‘Ο Μορισσάς έστη αίφνης.
—  Πίνομε κ’ άλλο ενα ; ·
—  "Οπως θέλεις.
Καί είσήλθον είς άλλο καπηλεΐον.
Ή σα ν ζαλισμένοι ότε έξήλθον, ώς θά 

ήτο  πάς .νηστικός πιών πνευματώδες πο- 
τόν. ‘Ο καιρός ήτο θαυμάσιος. Ελαφρά 
αύρα έθώπευε τό ποόσωπόν των.

Ό  Μάΐνας δν ή χλιαρότης τού άέρος 
Ιμέθυσε δλοσχερώς έσταμάτησε :

—  Τ ί λές ; Πάμε ;
—  Π ο ύ  ;

—  ’Σ  τό ψάρευμα.
—  Καί σέ ποιό μέρος;
— - ’Σ  τό  παλγό μας . Αί έμπροσθο- 

φυλακαί μας είνε έκεΐ κοντά. Γνωρίζω 
τόν συνταγματάρχην Δημούλιαν θά μάς 
άφήσή νά περάσωμεν.

Ό  Μορισσάς έρρίγησεν έξ εύχαριστή- 
σεως :

—  Κ αλά, πάμε !
Κ αί άπεχωρίσθήσαν όπως έκαστος μ ε- 

ταβάς λάβν) τήν ορμιάν του.
Μ ετά μίαν ώραν κατήρχοντο δμού τήν 

έκτός τών Παρισίων άγουσαν λεωφόρον, 
\καί μετέβαινον είς συνάντησιν τού συνταγ

ματάρχου Δημούλια. Ούτος έμειδίασεν ά- 
κόίσας τήν αϊτησίν των καί συν-ήνεσε νά 

\

τούς άφήσή. Έπανέλαβον δέ την πορείαν 
των έφοδιασθέντες μέ διαβατήριον.
Ν Μετ’  ολίγον άπεμάκρύνθησαν τή ς  έμ- 

προσθόφυλακής, διήλθον έγκαταλελειμμέ- 
νον τ ι προάστειον, καί εύρέθησαν εις τά ς 
αμπέλους, αίτινες παράκεινται τ φ  Σ η - 
κουάνς:.

■ Κατέναντι τό χώριον Ά ρ ζα ν τέΐλ  έφαί- 
νετο νεκρόν. ‘Η  μεγάλη πεδιάς ή μέχρι 
Ναντέρης διήκουσα ήτο έρημος, τέλεον έ
ρημος.

Ό  Μάΐνας δεικνύων διά τού δακτύλου 
τάς κορυφάς τών λόφων έψιθύρισε: «Οί
Πρώσσοι εινέ Ικεΐ πάνω».

’Ανησυχία δέ τις κατέλαβε τούς δύο 
φίλους πρό τή ς πέριξ έρημίας.

Οί Πρώσσοι ! ποτέ δέν τούς είχ ε  ίδεΐ, 
άλλάτούς ήσθάνετο άπό μηνών περί τους 
Παρισίους,άοράτους καί πανίσχυρους. Καί 
είδός τ ι  δεισιΒαίμόνος τρόμου ένέπνεεν αυ- 
τφ  ό άγνωστος καί νικητής εκείνος λαός.

Ό  Μορισσάς έψέλλισε :
■—  Κ ι’άν άπαντήσωμε ’ς τό  δρόμο κάμ

ποσους άπ’ α υτούς;
‘Ο Μάΐνας άπεκρίθη, μέ τήν παρισινήν 

έκείνην φιλοπαιγμοσύνην ούδ’ έν τή  κρι- 
σίμω εκείνη στιγμή έγκαταλιπούσαναυτόν:

—  Τούς δίνομε καμμιά τηγανιά άπό 
τ ά  ψάρια μας.

Ά λ λ ’ έδίσταζον νά προχωρήσωσιν είς 
τήν πεδιάδα, περιδεείς έκ τή ς σιγής τού 
κύκλφ δρίζοντος.

Τέλος δ Μάΐνας έλαβε τήν άπόφασιν :
—  ’Εμπρός! δρόμο ! μά μέ προσοχή !
Κ αί κατήλθον είς μικράν άμπελον, κε-

κνφότες, Ιρποντες, κρυπτόμενοι όπισθεν 
τών βάττωνάνησύχως περιβλέποντες, τ ε -  
ταμένον τό ούς Ιχοντες.

Μικρά μόνον λωρίς γής ύπελείπετο ό
πω ς φθάσωσιν είς τήν όχθην τού ποταμού.

Διήλθον αυτήν δρομαίως καί φθάσαντες 
είς τήν όχθην έκρύβησαν |ν τ φ  ξηρφ κα- 
λαμώνι.

Ό  Μορισσάς προσήλωσε χαμαί τό ούς 
του. Δέν ήκουσε βήματα. Ούδείς ήρχετο. 
^Ησαν μόνοι, κατάμονοι.

Άνέλαβον θάρρος καί ήρχισαν τό ψά- 
ρευμά των.

*

* *

Κατέναντι αύτών ήτο  νησύδριόν τ ι ά - 
ποκρύπτον αύτούς άπό τή ς άλλης τού πο
ταμού όχθης.

Τόν πρώτον κωβιόν συνέλαβεν ό Μάΐνας, 
τόν δεύτερον δ Μορισσάς’ συχνά δέ άνείλ- 
κυον τό  καλάμι τω ν, σύροντες άργυρόχρο- 
όν τινα ίχθύν σπαίροντα είς τό άκρον τής 
δρμιάς.

Είσήγον δέ μετά προσοχής τούς ιχθύς 
είς πλεκτόν τινα θύλακον, δστις έκρεματο 
ύπό τούς πόδας των βυθιζόμενος έν τ φ  δ- 
δατι. Ευφροσύνη άρρητος κατεΐχεν αύ
τούς, ή ευφροσύνη εκείνη ή  καταλαμβά- 
νουσα τόν άνθρωπον, δσάκις έπανευρίσκει 
προσφιλεστάτην άπόλαυσιν ήν προ πολλου 
έστερεΐτο.

Ό  ήλιος έθέρμαινε ήδέως τούς ώμους 
τ ω ν  ούδέν ήκουον πλέον, ουδέν εσκέπτον- 
τ ο ' ήγνόουν άν ύπήρχεν άλλο τ ι  Ιπ ι τού 
κόσμου- έψάρευον.

Ά λ λ ’ έξαφνα υπόκωφος κρότος, ύποχ- 
θονίως έρχόμενος έκλόνησε τό  έδαφος. Τά 
πυροβόλα ήρξαντο πάλιν βροντώντα·

Ό  Μορισσάς έστρεψε τήν κεφαλήν του 
καί ύπεράνω τή ς  όχθης, είδε διαγραφόμε- 
νόν τό  όρος Βαλεριανόν, φέρον έπί τού με
τώπου αύτού λευκήν δμίχλην έκ τή ς πυ- 
ρίτιδος ήν είχεν έξεμέσει.

Παραχρήμα δεδεύτερος καπνός έξήλθεν 
έκ τή ς κορυφής τού φρουρίου· καί μ ετ’ ό- 
λίγας στιγμάς άλλο τηλεβόλον έβρόντησε.

Ε ίτα  δέ καί άλλο καί έκάστοτε τό  ό
ρος έξέπεμπε τόν θανατηφόρον αναπνοήν 
του, έξέχεε τόν γαλακτώδη άτμόν του 
οστις ύψοϋτο ήρέμα έν τφ  διαυγεϊ ούρα- 
νφ καί άπετέλει νέφος.

Ό  Μάΐνας έστρεψε πρός τόν Μορισσάν:
—  Ν ά, πού ‘ξαναρχίζουν, είπε.
Ό  Μορισσάς, δστις έβλεπεν ότι άπό τ ί 

νος δέν έζσ ψ Λ ον σ α κ  οί' κωβιοί κ α τελ εί- 
φθη αίφνης ύπό σφοδρά« άγανακτήσεως 
κατά  τών οδτω πολεμούντων δαιμονι
σμένων καί έψιθύρισε.

—  Τ ί βλάκες πούναι νά σκοτόνονται 
έτσι ’ς τ ά  καλά καθούμενα!

Ό  Μάΐνας άπεκρίθη.
—  Είνε χειρότεροι άπό ζώα.
Ό  δέ Μορισσάς, συλλαβών τέλος ένα 

κυπρίνον, έπανέλαβε.
—  Καί όσο συλλογίζουμαι πώς πάντα 

έτσι θ^νε όσο είνε κυβερνήσεις ’ς τόν κό
σμο *

Ή σύχω ς δέ ήρξαντο συζητοϋντες, λύ- 
οντες τά  μεγάλα πολιτικά προβλήματα 
μέ τήν ύγιά λογικήν ανθρώπων αγαθών 
καί περιωρισμένων. Τό δέ Βαλεριανόν όρος 
έβρυχάτο άκαταπαύστως, κατακρημνίζον 
διά τών σφαιρών του οίκίας, έξολοθρεύον 
ύπάρξεις, συντρίβον όνειρα, περαΐνον διά 
μιάς πολλάς προσδοκηθείσας χαράς, πολ
λά« ευτυχίας, άνοΐγον έν καρδιαις συζύ
γων, εν καρδιαις θυγατέρων, έν καρδίαις 
μητέρων όδύνας άτελευτήτους.

Ά λ λ ’ αίφνης έφρικίασαν κατεπ τοημ έ- 
νος, άκούσαντες βήματα- στρέψαντε; δέ 
τά  δμματα, είδον ορθούς όπίσω των τέσ- 
σαρας άνδρας, τέσσαρας γιγαντιαίους άν- 
δρας ώπλισμένους καί γενειώντας, φορούν- 
τα ς  άγνωστον αύτοϊς στολήν καί πλατύ 
κασκέτον, καί σκοπεύοντας αύτούς διά 
τών όπλων των.

Α ί δύο όρμιαί έξέφυγον τών χειρών 
των καί παρέσυρεν αύτάς τό  ^εύμα τού 
ποταμού.

. Ιΐα^ευθύς συνελήφθησαν, έδεσμεύθησαν, 
έπεβιΌάσθησαν έπί λέμβου καί μετηνέχθη- 
σαν είς τό  απέναντι νησύδριόν.

"Οπισθεν δέ οίκίας τινός, ήν είχον νο
μίσει έγκαταλελειμμένην καί έρημον είδον 
περί τούς είκοσι γερμανούς στρατιώ τας.

Γίγας τ ις  γενειοφόρος καπνίζων διά 
μεγάλης σινουργοϋς πίπας, ήρώτησεν αυ
τούς είς έξαίρετον γαλλικήν γλώσσαν :

—  Λοιπόν,' κύριοι, πώς έπήγε τό ψά
ρευμα ;

Τ ό τε δ στρατιώ της κατέθηκε είς τούς 
πόδας τού αξιωματικού τόν πλήρη Ιχθύων 
πλεκτόν θύλακον, δν έφρόντισε νά συμπα- 
ραλάβ·/)· δ αξιωματικός έμειδίασε :

—  Α ί ! α ί ! βλέπω ότι δέν^πήγαινε ά -
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σχηυ.« ή δουλειά. ’Α λλά τώρα πρόκειται 
δε’ άλλο πράγμα. ’Ακούσατε χωρίς ν ά τ α -  
ραχθήτε. '

« Έ γ ω  σάς θεωρώ- κ<*Τ|*σκ07τους. Σάς 
συλλαμβάνω καί -σάς τουφεκίζω. ΈπροΦ- 
ποιεΐσθε δτι ψαρεύετε διά να ύποκρύψητε 
τό  σχέδιόν σας. Έ π έσ α τβ  ε ίς - τ ά  χέρια 
μου, τόσο τό χειρό.τερο διά σάς’ ίτσ ι εινε 
6 πόλεμος. . ..

« Ά λ λ ’ επειδή ¿περάσατε άπό τη ν  έμ-' 
προσθοφυλακήν θά σάς έχουν είπεΐ βέβαια 
τό  σύνθημα διά νά έπιστρέψητε. Π έτεμου 
τό  σύνθη«,« καί σάςχαρίζωτήν ζωήν σας».

Οί δ ύο φίλοι, .πελιδνοί, υπό νευρικού 
τίνος ρίγους κατεχόμενοι εσίγων.

Ό  άζιωματικός έγτανέλα-βέ.:
- .ν—  Κανείς δεν θά· τό μ.άθϊι’ θά έπιστρέ- 

ψετε ήσυχα. "Αν άρνηθήτε νά μού τό  εί
π α τε θ ' άποθάνετε, καί παρευθύς·. ’Εκλέ
ξα τε.

Έμενον .ακίνητοι, άφωνοι.
Ό  αξιω ματικός,, ήρεμος, έξηκολούθη- 

σεν ¿κτείνας την χεΐρά του.πρός τον ποτ 
ταμόν. . .

—  Συλλογεσθήτε ό’τι. μ ετά  πέντε λε
π τά  θά είσθε είς τόν πάτον' τού ποταμού. 
Μ ετά πέντε λεπ τά , Συλλογεσθήτε τούς 
συγγενείς σας.

Τό Βαλεριανόν όρος ¿ξηκολούθει βρέμον.
Οί δύο φίλοι ΐσταντο ορθοί καί σιγη

λ οί' δ άξιώματικός-.Ιδωκε διαταγάς τινας 
γερμανιστί. Έ π ε ιτ α  μετέβαλε θέσιν δπως 
μή εύρεθ?1.πολύ πλησίον, τών αιχμαλώτων' 
δώδεκα δε άνδρες έτοποθετηθησαν είς εί
κοσι βημάτων άποστασιν απ ' αύτών, τό 
δπλον παρά πόδα έχοντες.

Ό  αξιωματικός .έπανέλαβε :
—  Σάς δίδω ένα λεπτόν ακόμη' ούτε 

δύο δευτερόλεπτα περισσότερον.
- Έ π ε ι τ α  ήγέρθη βιαίως,¿πλησίασε τούς 
δύο φίλους, ελαβε τόν Μορεσσάν άπό τού 
βραχίονος, εϊλκυσε αύτόν βήματά τινα 
μακράν, καί τ φ  εψιθύρισεν :

-τ -Έ λ α ,^ γ ρ ή γ ο ρ α , τό σύνθημα' ό φί
λος σον.-δΚ.-θά έννοήσγ τ ίπ ο τε ' θά δείξω 
δτι σάς έλυπήθηκά.

Ό  Μορισσάς.δέν άπεκρίθη τίπ οτε.
Ό  αξιω ματικός . παρέλαβε είτα  τόν 

Μαίναν καί τ.φ άπέτ.ει.νε τήν αύτήν πρό- 
τασιν. . . . . . .

Ά λ λ ’ ούδέ ό Μάϊνας άπεκρίθη.
Ευρέθησαν δε-πάλιν εγγύς άλλήλων.,
Ό . αξιωματικός διέταξεν. Οί στρατεώ - 

τα ι ήγειραν τά  δπλα των.
. ,,Τ ό τ ε  τό  βλέμμα τού Μορισσά έπεσε κα
τά "  τύχην επί του δικτύου τού πλήρους 
κωβεών, έκεΐ πλησίον έπί τών . χόρτων υπό 
τού στρατιώτου άφεθέντος.·

Η λ ια κή  ακτές- ¿παργύρου- τούς ιχθύς, 
κινουμένους είσέτι. Λιποψυχία τ ις  κα - 
τέλαβεν .αύτόν. Μεθ’ δλσυς τούς άγώνας 
ούς κατέβάλ.έν, οί οφθαλμοί του ένεπλή- 
σθησαν δακρύων κάί ¿ψιθύρισε-' .

■— Κ αλή. άντάμωσι, Μάϊνα.~
—  Κ αλή άντάμωσι, Μορισσά.
Έ σ φ ιγ ξ α ν . τά ς χείράς των, Από κεφα

λής άχρις ονύχων ύπό άκατανικήτου ρί
γους ταραττόμενίκ.

Ό  αξιωματικός ¿φώναξες 
— 'Πύρ !·.. '

Ε Β Δ Ο Μ Α Σ

-Τά δώδεκα πυροβολήματα ¿βρόντησαν 
ταυτοχρόνως. , ;

- Ό  Μ άϊνας-κατέπεσε.πρηνής. Ό  Μορισ- 
σάς ύψηλότερος ών,έκλονίσθη,περιεστράφή. 
καί κατέπεσεν ύπτιος επί τού φίλου του,τό . 
πρόσωπον πρός τόν ούρανόν Ιχω ν εστραμ- 
μένον, έν φ  σταγόνες αίματος άνέβλυζον. 
Ικ  του χιτώνός του κατά τό  στήθος δια - 
τρυπηθέντος. *

Ό  Αξιωματικός έδωκε καί άλλας δια- 
ταγάς.

Οί στρατιώ ται διασκορπισθέντες έπ α - ■ 
νήλθον κρατούντες σχοινία καί πέτρας άς 
προσήρμοσαν είς τούς πόδας τών δύο νε
κρών' είτα  δέ μετήνεγκον αυτούς είς τήν 
όχθην.

Τό Βαλεριανόνόρος δέν έπαυε τούς βρυ
χηθμούς, άπεκρύπτετο δέ νϋν ύπό τού κα
πνού.

Δύο στρατιώ ται ελαβον. τόν Μορεσσάν 
άπό τή ς κεφαλής καί τών κνημών, δύο δ’ 
άλλοι ελαβον τό Μάϊναν όμοίως. Τά  σώ
μ α τα , έπί στιγμήν ίσχυρώς ταλαντευθέν- 
τα  έσφενδονίσθησαν μακράν, διέγραψαν 
καμπύλην, είτα  έβυθίσθησαν, όρθά, έν τφ  
ποταμφ διότι αί πέτραι παρέσυοον τούς 
πόδας πρώτον.

Τό ύδωρ άνεπήδησε, έταράχθη ε ίτ α ή -  
σύχασεν όλοσχερώξ. Ούδέν ίχνος έμενε 
πλέον έκ τών δύο φίλων. Μόνον ολίγον αί· 
μ α έπ έπ λ εε ...

[ Π α ρ ά φ ρ χ σ ι ; ] .  - . . Ε

Ε Θ Ν Ο Γ Ρ Α Φ Ι Κ Α

' Α θ ή ν α ν *  » 1  π α ρ ο ι μ ί α ν  

Ο

Ό  φ τ ω χ ό ;  τ ό  ^ ο δ χ ό  τ ο  

τ ρ ι Τ «  φ ο ρ χ ί ;  τ ο  χ α ί ρ ε τ α ι '  
μ ί α  κ α ι ν ο ύ ρ γ ι ο ,  μ ΐ ά  π α λ - η ό ,  

μ ί α  χ ο ι ν ο υ ρ γ ι ο μ π ά λ ω τ ο .

Ό π ο ι ο ;  β ρ ί σ κ ε ι  χ α ί ρ ε τ α ι  

χ ι *  ό π ο ι ο ;  γ ν ω ρ ί ζ ε ι  π α ί ρ ν ε ι .

Ό τ χ ν  δ ί ν ε ι  δ  θ ε ό ;  τ ό  σ ά χ κ ο  

π ο ΐ ρ ν ’  ή  Π  ι ν α γ ί α  τ ’  ά λ ί Β ρ ι ·

" Ο λ ο ι  μ ί  χ ρ υ σ ά  β ε λ ο ύ δ α ,  

π ο ι ο ;  τ ά  β ό σ κ ε ι  τ ά  γ α ϊ δ ο ύ ρ ι α ;  !

Ό π ο ι ο ;  π ο ν ε Γ  γ α ϊ δ ο ι ι ρ ι ν ' α  φ ω ν ά ζ ε ι .

Ό ν τ ε ;  ν ά  σ α ρ α ν τ α ρ έ ψ η ;  

τ ό τ ε ;  ά ν τ ρ ο  μ ή  γ υ ρ έ ψ η ; .

Ό  χ α χ ό ;  χ ρ ε ω φ ε λ έ τ η ;  μ ή τ ε  ά ρ ν ε ΐ έ τ α ι  μ ή τ ε  δ ί ν ε ι .

“ Ο λ ο ι . φ ρ ο ν τ ί ζ ο υ ν  γ ι ’ ά ρ μ α τ α  

χ ι ’  δ  Γ ι ά ν ν η «  γ ΐ ά  τ ή ν  π ή τ α .

" Ο π ο υ  τ α ϋ λ α  κ α ί  μ α ν τ ί λ ι  

δ ί ξ ο ν  χ χ ί  τ ό ν  χ ό ρ  Β χ σ ί λ η .

Ό  β χ ύ λ ο ;  π ο ύ  γ α υ γ ί ζ ε ι  

δ έ  δ χ χ ό ν ε ι .

Όποιο; δί μιλεϊ τόν.θάφτουν ζωντανό.

Ό π ο ι ο ;  δ ί ν  ί μ ί λ η ο ε  S í v  ί μ ε τ α ν ό η ο ε .

Ό  θ ε ό ;  φ ω τ ί ζ ε ι  

' .  . χ ι ’ δ  χ α μ ο θ ε ό ;  φ ρ ο ν τ ί ζ ε ι .

Ό β α  ο χ ε π ά ζ ί ι  δ  ο δ ρ χ ν δ ;  .
’ β χ ε π ά ζ ε ι  ή  μ ί ν α  τ ο Ο  π α ι δ ι ο ύ .

Ό  χ ί ρ ο ;  ε ί ν α ι  χ ρ υ α ό  π ά π λ ω μ α .  ;

Ό τ α ν  6 1 ;  ν ά  μ ί  φ ι λ ή ο η ;  

ξ έ ρ ε ι ;  π ο Β ν *  τ ό  μ ά γ ο υ λ ό  μ ο υ .

Ό π ο υ  γ ά μ ο ;  χ α ί χ α ρ ά  

χ ι ’  δ  Η χ ρ γ έ λ λ ο ;  μ ί γ ε ρ α ; ,  .

.....   ιι̂
Ό π ο ί ο ;  θ έ λ ε ι  ν ά  χ λ έ ψ η  τ ό  μ ι ν α ρ ί ,  π ρ έ π ε ι  ν ά  ί τ ο ι -  

μ ά ο η  π ρ ώ τ α  τ ό . χ λ ί φ ι  τ ο υ .

Ό  τ ρ ι λ λ ό ;  τ ά  μ π ο ό ;  τ ο υ .  " θ ώ ρ ε ι  

χ α ί  τ ά  π ί ο ω  δ ί ν  τ α  θ ώ ρ ε ι ,

“0  τ ρ ε λ λ ό ;  χ ο υ δ ο ό ν ί α  φ ό ρ ε ι .  

χ ι ’ ά ν τ ά φ ό ρ ε ι  π ο ι δ ;  τ α  θ ώ ρ ε ι !

Ό  χ α ν α τ ά ;  ό π ο υ  θ έ λ ε ι  χ ο λ ν ά  τ ά  φ ι τ ί ά  τ ή ;  « τ ά -  
μ ν α ; ; τ ο υ ,  .

Ό  λ ό γ ο ;  ε ί ν α ι  ά λ ο γ ο  
χ α ί  τ ρ έ χ ε ι  μ έ ρ α  ν ύ χ τ α .

Ό  ο δ ρ α ν ό ;  χ α ί .  , τ ό μ υ χ λ ό  π ο λ λ ά  σ κ ε π ά ζ ο υ ν .

Ό π ο ι ο ;  π ε ρ π α τ ε ί . σ ι γ ά  
π ά ε ι  μ α χ ρ υ ά .

Ό π ο ι ο ς  β ι ά ζ ε τ α ι  σ κ ο ν τ ά φ τ ε ι .  '  '  '

¿  Ό  θ ι ό ;  ό ρ φ α ν ά  χ ά ν ε ι  ' 

μ ά  ά μ ο ι ρ χ  Ôèν  χ ά ν ε ι .

Ό σ ο  Ι χ ε ι ;  τ ό  λ ι θ ά ρ ι  σ τ ό  χ έ ρ ι  σ ο υ  τ "  δ ρ ί ζ ε ι ; .

Ό  χ α · ρ ό ;  π ο υ λ ε ΐ  τ ά  ξ ύ λ α  

χ ι ’  δ  χ ε ι μ ώ ν α ;  τ '  ά γ ο ρ ί ζ ε ι .

Ό τ α ν  ε ΐ χ α  χ ο υ τ ά λ ι  δ ί ν  ε ί χ α  μ έ λ ι ,  τ ό ρ α  π ο ί ε π α -  
σ ε  τ ό  χ ο υ τ ά λ ι  μ ο υ  ό λ η  ή  θ ά λ α σ σ α  μ έ λ ι  γ ί ν η χ ε .

Ό λ ο ;  δ  κ ό σ μ ο ;  τ ο ύ μ π α ν ο  
Κ α ί  ’ μ ι Τ ;  κ ρ υ φ ό  χ α μ ά ρ ι .

Ό π ο ι ο ;  μ ’  α γ α π ά  μ ί  χ ά ν ε ι  χ α ί  χ λ α ί ω  
χ ι ’  ό π ο ι ο ;  μ ί  μ ι σ ε ί  μ ί  χ ά ν ε ι  χ α ί  γ ε λ ά ω .

* 0  χ . ά ρ ο ;  β γ ά λ σ ί δ ι α  ϊ χ ε ι  μ π α σ ί δ ι α  ί ί ν  έ χ ε ι .

Ό π ο ι ο ;  β ρ ί ζ ε ι  τ ό  φ λ ω ρ ί  

χ ά τ ι  τ α μ ά χ ι . τ ό Ο  χ ρ α τ ε Τ .

Ό σ ο  σ τ έ κ ε τ α ι  σ ά  μ ά λ α μ α  
τ ό σ ο  β α ρ α ί ν ε ι .

Ό  χ α χ ό ;  ά ν θ ρ ω π ο ;  ε ί ν α ι  κ ά ρ β ο υ ν ο ,  â v  τ ό  π ι ά σ η ;  

Α ν α μ μ έ ν ο  χ α ί ε σ α π . χ α ί  σ β υ σ ι ό  μ ο υ ζ ό ν ε σ α ι .

Ό  κ λ έ φ τ η ;  χ ι ’  δ  ψ ε ύ τ η ;  τ ά  π ρ ώ τ α  χ ρ ό ν ι α  χ α ί - ·  
ρ ο ν τ α ι .

Ό  μ α ύ ρ ο ;  ε ί δ ε  τ ή  χ λ ο ή  

μ ά  τ ό ν  χ ρ ε μ ν ό  ξ ί ν  ε ί δ ε .

Ό π ο ι ο ;  ξ ο δ ε ύ ε ι  δ ε χ ο χ τ ώ  
χ α ί  δ έ ν  σ ο δ ε ύ ε ι  τ ρ ι ά ν τ α  

σ τ ή  φ ο λ α χ ή  τ ό ν  β ά ζ ο υ ν ε  
χ α ί  δ ί ν  ε ί ξ έ ρ ι ι  γ ι ά ν τ α .

Ό  γ ρ ο υ σ ο ύ ζ η ;  μ ο υ σ α φ ί ρ η ;  

σ τ ό  τ ρ α π έ ζ ι  σ ί  β ρ ί σ χ ε ι .

Ό ν τ ε ;  μ ί  γ ε λ ά ;  γ ρ ο ι χ ά ;  τ ο  ;

Ο ύ τ ε  χ α ρ ά  ί ί χ ω ;  κ λ ά ψ ι μ ο  

ο ΰ τ ε  λ ύ π η  δ ί χ ω ;  γ έ λ ο ί ο

Ό  γ α μ π ρ ό ; . χ α ν ά χ ι α  θ έ λ ε ι  
χ α ί  τ ο ύ  σ ά ο ύ λ ο υ  μ ο ύ ρ η ν ,  έ χ ε ι .

Ό , τ ι  π έ ρ ν ε ι .  ή  ν ύ φ η ’ μ π ρ ό ;  

χ ι ’  δ  γ α μ π ρ ό ;  σ τ ή ;  τ ρ ε ΐ ;  ή μ έ ρ α ι ; .

Ό τ α ν ή σ α ι  ά μ ό ν ι  β ά σ τ α  

χ ι ’  ό τ α ν  ή σ α ι  σ φ υ ρ ί  χ τ ύ π α .

Ό  φ ρ ό ν ι μ ο ;  σ ΐ ν  γ ε λ α σ τ ή  

λ ι γ ά χ ι  δ ί ν  γ ε λ ι έ τ α ι .

Ό π ο ι ο ;  χ ρ υ φ ά  π α ν τ ρ ε ύ ε τ α ι  

φ α ν ε ρ ά  π ο μ π ε ύ ε τ α ι .

Ό  θ ε ό ;  ν ά  σ ί  φ υ λ ά η  ά π ό  ν έ ο  ά φ ε ν τ ά τ ο  

χ ι ’  ά π ό  π ρ ό σ τ ο χ ο  χ ί ο υ ρ ά τ ο .

Ό  τ ρ ε λ λ ό ;  τ ρ ε λ λ ά θ η χ ε  
χ Γ  ή  ά γ ά π η  χ ά θ η χ ε .

Ό π ο ι ο ;  χ ά ν ε ι  τήν δ ο υ λ ε ι ά  μ ο υ  
π α ί ρ ν ε ι  χ α ί . τ ή  δ α χ ο ν ά ά  μ ο υ .

Κ ·Η . Γρ. Κ.
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